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Air-Conditioners
INDOOR UNIT ce

PEFY-P15,P20,P25,P32,P40,P50,P63 VMS1-E
PEFY-P15,P20,P25,P32,P40,P50,P63 VMS1L-E

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el fi nal antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagdo correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de p6r a funcionar a unidade de ar condicionado.

EMXEIPIAIO OAHINQN XPHXEQX

Mo ao@aAeia kal CWOTA XPAON, TTAPAKAAEIOTE BIGBACETE TIPOCEXTIKA AUTO TO £YXEIPIOIO XPATEWG TTPIV BECETE O€ AciToupyia TN povada KAIYOTIOHOU.

PYKOBOACTBO MO 3KCIIYATALNN

,D,J'Iﬂ obecnevyeHus npaBuIibHOIO U ©6e30nacHoOro NcnonbL3oBaHUst cnegyetr O3HaKOMUTLCA C MHCTPYKUUAMUN, YKa3aHHbIMU B aHHOM pYyKOBOACTBE Mo
aKcnnyartauuun, TuwaTtesibHbIM o6pa30M 00 TOro, Kak npucTtynaTb K UCMOJS1b30BAHUIKD KOHOMUMOHEPa.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bicimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin litfen klima cihazini isletmeden 6nce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.
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NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pred pouzitim klimatizaéni jednotky. Budete ji pak moci vyuzivat bezpec¢né a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skér, nez zaCnete pouzivat klimatizacnu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpe¢ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfelel6 és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjuk, hogy fi gyelmesen olvassa el a hasznalati kézikdnyvben leirtakat a Iégkondicionalo
berendezés Uzembe helyezése el6tt.

INSTRUKCJA OBStUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejszg instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i
prawidtowego korzystania z urzadzenia.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniski priro¢nik.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, for saker och korrekt anvandning.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito procitajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.

PBHKOBOACTBO 3A EKCIIIOATALUNA

3a 6esonacHa n npasuiiHa yn0TpeGa, MOnd, npoveTeTe BHUMATENTHO TOBa PbKOBOACTBO Npefn eKkcrnyioatauuaTa Ha KnmMmaTtmsartopa.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual inainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.
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Remote controller-Button
(®> Fernbedienungs-Taste
(> Touche Commande a distance

&
a>
QD
>

Controlador remoto-Boton

Bottone dell’unita del comando a distanza
Knop afstandbediening

Botao do controlo remoto

@ Botdn [Ajuste de la temperatura]
( A @ Ajuste [MenU de temporizador] ® Botén [Modo]
Botén [Monitor/ajuste] Botén [Atras]
S @ Botdn [Conexion/desconexion de temporizador]  (® Botén [Rejilla]
% MITSUBISHI ELECTRIC Botén [Ajuste del dia] Botén [Funcionamiento]
® Botoén [Velocidad de ventilador] @ Botoén [Control de los deflectores]
Botén [Ventilacién]
©) 8 TEMP. (DONIOFF Botén [Funcionamiento]
® @ @ N o % © Botén [Comprobar/Borrar] Botén [Prueba de funcionamiento]
D000 OMENU  OONOFF 1l > FuTER @ Botén [Filtro @ Botén [ON/OFF
@ ’_‘ % MON\YOWSET% él) CHE%?ES‘T_‘ ’_‘ @ BOtén {’J] ] [ ]
DCLOCK P oPE %8{ c © @ Posicién del sensor de temperatura ambiente incorporado
| Boton [Ajuste de la hora]
N [1—"6 » Nunca exponga el mando a distancia a la luz directa del sol. Si lo hace, se
AN / producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.
® O OO o) . Nunca ponga ningdn obstécullolalrededor de Ia’ seccién inferior derecha del mlandltf a
distancia. Si lo hace, se producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.
@ [Set Temperature] Button (@ Pulsante [Impostazione temperatura]
@ [Timer Menu] Button ® [Mode] Button @ Pulsante [Menu timer] ® Pulsante [Modalita]
[Monitor/Set] Button [Back] Button Pulsante [Monitor/Impostazione] Pulsante [Indietro]
@ [Timer On/Off] Button ® [Louver] Button @ Pulsante [Timer Attivato/Non attivato] (® Pulsante [Deflettore]
[Set Day] Button [Operation] Button Pulsante [Impostazione giorno] Pulsante [Funzionamento]
® [Fan Speed] Button @ [Vane Control] Button ® Pulsante [Velocita di ventilazione] @ Pulsante [Comando lamelle]
[Ventilation] Button Pulsante [Ventilazione]
[Operation] Button Pulsante [Funzionamento]
©® [Check/Clear] Button [Test Run] Button ® Pulsante [Controlla/Cancella) Pulsante [Prova di funzionamento]
@ [Filter] Button ® [ON/OFF] Button @ Pulsante [Filtro] ® Pulsante [ACCENSIONE/SPEGNIMENTO]
[] Button Pulsante []
@ Position of built-in room temperature sensor [Set Time] Button ® Posizione del sensore temperatura ambiente incorporato
«  Never expose the remote controller to direct sunlight. Doing so can result in Pulsante [Imposta ora]
the erroneous measurement of room temperature. + Non esporre mai il comando a distanza alla luce diretta del sole, in quanto
« Never place any obstacle around the lower right-hand section of the remote questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
controller. Doing so can result in the erroneous measurement of room tem- + Non porre alcun ostacolo attorno alla sezione inferiore destra del comando a distan-
perature. za, in quanto questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
@ [Set Temperature]-Taste @ [Temperatuur instellen]-knop
®@ [Timer Menu]-Taste ® [Mode]-Taste @ [Timermenu]-knop ® [Modus]-knop
[Monitor/Set]-Taste [Back]-Taste [Monitor/Instellen]-knop [Terug]-knop
@ [Timer On/Off]-Taste ® [Louver]-Taste @ [Timer Aan/Uit]-knop ® [Jaloezie]-knop
[Set Day]-Taste [Operation]-Taste [Datum instellen]-knop [Werking]-knop
® [Fan Speed]-Taste @ [Vane Control]-Taste ® [Ventilatorsnelheid]-knop @ [Ventilatorblad regelen]-knop
[Ventilation]-Taste [Ventilatie]-knop
[Operation]-Taste [Werking]-knop
©® [Check/Clear]-Taste [Test Run]-Taste @® [Invoeren/Wissen]-knop [Proefdraaien]-knop
@ [Filter]-Taste @ [ON/OFF]-Taste @ [Filter]-knop @ [ON/OFF (AAN/UIT)]-knop
[]-Taste []-knop
@ Position des eingebauten Raumtemperatursensors @ Positie van ingebouwde kamertemperatuursensor
[Zeiteinstell]-Tasten [Tijd instellen]-knop
« Die Fernbedienung nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Raum- + Laat de afstandsbediening nooit in direct zonlicht liggen. Als u dit toch doet
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.
« Den rechten unteren Teil der Fernbedienung nicht blockieren. Die Raum- «  Zetofhang nooit iets in de buurt van het gedeelte rechtsonder op de afstandsbediening.
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. Als u dit toch doet kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.
@ Touche [Set Temperature] (Réglage de la température) @ Botao [Set Temperature]
@ Touche [Timer Menu] (Menu de la minuterie) @ Touche [Mode] @ Botao [Timer Menu] ® Botao [Mode]
Touche [Monitor/Set] (Controle/réglage) Touche [Back] (Retour en arriére) Botao [Monitor/Set] Botao [Back]
@ Touche [Timer On/Off] (Minuterie Marche/Arrét)  ® Touche [Louver] (Louvre) @ Botao [Timer On/Off] ® Botao [Louver]
Touche [Set Day] (Réglage du jour) Touche [Operation] (Fonctionnement) Botao [Set Day] Botao [Operation]
® Touche [Fan Speed] (Vitesse du ventilateur) @ Touche [Vane Control] (Commande des ailettes) ® Botao [Fan Speed] @ Botao [Vane Control]
Touche [Ventilation] Botao [Ventilation]
Touche [Operation] (Fonctionnement) Botao [Operation]
©® Touche [Check/Clear] (Contréler/effacer) Touche [Test Run] (Essai de fonctionnement) © Botao [Check/Clear] Botao [Test Run]
@ Touche [Filter] (Filtre) @ Touche [ON/OFF] (Marche/arrét) @ Botao [Filter] @ Botao [ON/OFF]
Touche [] Botao []
@ Position du capteur de température de la piéce intégré @ Posigao do sensor da temperatura ambiente incorporado
Touche de [réglage de I'heure] Botao [Set Time]

Ne jamais laisser la commande a distance en plein soleil sinon les données de
température ambiante risquent d’étre erronées.

Ne jamais placer d’obstacle devant la partie inférieure droite de la commande
a distance sinon la lecture des températures ne sera pas correcte.

Nunca exponha o controlo remoto a luz directa do sol, porque pode dar-lhe
valores de temperatura da pega anormais.

Nunca coloque nenhum obstaculo em volta da secgao inferior direita do con-
trolo remoto, pois isso pode dar-lhe valores de temperatura da pega anormais.
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Tlacitka dalkového ovladani
Tlacidla dialkového ovladaca

Taviranyité - Nyomégomb

Przyciski pilota

@ Koupru [Set Temperature] @ Tlacitko [nastaveni teploty]
@ Koupru [Timer Menu] ® Kouprt [Mode] @ Tlacitko [nabidka ¢asovace] ® Tlacitko [rezim]
Koupru [Monitor/Set] Koupru [Back] Tlagitko [monitor/nastaveni] Tlacitko [zpét]
@ Koupru [Timer On/Off] ® Koupru [Louver] @ Tlagitko [zapnuti/vypnuti Easovage] ~ ® Tlagitko [Zaluziovy vétrak]
Koupru [Set Day] Koupru [Operation] Tlagitko [nastaveni dne] Tlagitko [rezim provozu]
® Koupru [Fan Speed] @ Koupru [Vane Control] ® Tlagitko [rychlost vétraku] @ Tlagitko [ovladani lamel]
Koupru [Ventilation] Tlagitko [vétrani]
Koupr [Operation] Tlacitko [rezim provozu]
©  Koupru [Check/Clear] Koupru [Test Run] ® Tlacitko [kontrola/vymazat] Tlacitko [zkuSebni provoz]
©  Koupr [Filter] ® Kouuru [ON/OFF] ® Tiaditko [filtr] @ Tladitko [ON/OFF]
Kouur [ ) ) ) Tlagitko [] Tlagitko [nastaveni teploty]
@ ©éon Tou EVoWUATWHEVOU BEPUOPETPOU dwHaTiou o ) L .
Kouurti [PUBuong Gpag] @ Umisténi zabudovaného snimace pokojové teploty
*  Mnv exTiBeTe MOTE TO XEIPLOTHPLO €E AMOOTACEWG OTO NAAKO PWG. AUTO propel Tlacitko [Nastaveni cascl
vc? £XEL 0OV AMOTEAEOLA AQVBOOUEVES LETPROELS TG eapUOKpaoi.qq SwpaTiou. . Nikdyﬂdélklové ovle'?dém' rvl('svy’stavujt.e p’Fl'mému slune¢nimu svitu. Mohlo by
) ) ] ) ) ] ] ) to zpUsobit chybné naméreni pokojové teploty.
)'\(Aggl GTT?IEZ)SUST:;SG; OOJTS d;ggs_&f\uzgpsns;; \T,Z Ziz" Oiiglzn;ﬁzigcaz + Neumistue kolem pravé spodni Gasti dalkového oviadani Zédné prekazky.
AQVOAOUEVES LETENOEIS TG BEPLOKPAGIAS BwuaTiou. Mohlo by to zpusobit chybné naméfeni pokojoveé teploty.
@® Knonka [YcTaHoBUTb Temnepatypy] @ Tlacidlo [Nastavenie teploty v miestnosti]
@© KHonka [Meto pene Bpemeny] @ KHonka [Pexwm] @ Tlagidlo [Volba asovaga] ® Tlagidlo [Volba &innosti]
KHonka [MoHuTOp/YcTaHoBKa] Kronka [Hasag] Tlacidlo [Nastavenie monitora] Tlagidlo [Spat]
@ KHonka [Pene Bpemenu Bkn./Boikn.]  (® KHonka [BeHTUNAUMOHHAA pelueTka) @ Tiadidlo [Casova zap.jvyp.] ® Tacidlo [Zaliziovy vetrak]
KHonka [YcTaHoBuTb aaty] KHonka [Pexxwum akcnnyatauum] Tiagidlo [Nastavit defi] Tiagidlo [Ventil4cia]
®  Kuonka [Cropocs BekTunATopa] @ Kuonka [Kowtpons nonactu] ® Tlacidlo [Rychlost ventilatora] @ Tlacidlo [Smer pradu vzduchu]
KHonka [BeHTunAaumA]
Kronka [Pexum pa6oTsi] Tlacidlo [Ventilacia]
@©® KHonka [Mposepka/OuncTkal KHonka [TecToBbIM MPOroH] Tiacidlo [Ventilacia]
@ KHonka [®unbTp] ® Kronka [BKI1./BbIKJ1.] ® Tlacidlo [Kontrolovat/Vymazat] Tlacidlo [Testovaci chod]
Knonka [] @ Tlacidlo [Filter] @ Tlacidlo [ON/OFF]
@ Mo3uumA BCTPOEHHOrO AaTymnka TemnepaTypbl MOMELLEHNA Tlacidlo [J]
KHonka [HacTpoika Bpemeu] ® Poloha zabudovaného snimaca izbovej teploty
* Hwkorga He noaBepranTe NynbT AUCTaHUMOHHOIO yrpaBieHVA BO3AENCTBUIO Tlacidlo [Nastavenie ¢asu]
MPAMbIX CONHEUHBIX NyYeit. STO MOXET MPUBECTU K HEMpaByIbHbIM « Dialkovy ovlada¢ nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu.
3aMepeHuAM TemnepaTypbl B MOMELLEHNN. . 3 | ) h
. . . V opacnom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
e Hukoraa He nomellanTe Kakoe-nnMbo NpenATCTBUE nepes HWXHEN npasoun
CeKUMen NynbTa AUCTAHLIMOHHOTO yNpaBneHnA. OTO MOXET NPUBECTU K » Okolo pravej spodnej ¢asti dialkového ovladaca nikdy nestavajte Ziadne
HenpaBMIbHOMY 3aMEepPEeHNIo TeMMnepaTyphbl B MOMeLLEHNN. prekazky. V opa¢nom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
@ [Sicaklik Ayari] Dugmesi @ [Set Temperature] gomb
® [Oda Sicakhigi Ayari] Digmesi ® [Program Segme] Digmesi @ [Timer Menu] gomb ® [Mode] gomb
[Saat Ayari] Dugmesi [Geri] Dugmesi [Monitor/Set] gomb [Back] gomb
@ [Saatli/Surekli Galigma] Diigmesi ® [Pancur] Digmesi @ [Timer On/Off] gomb ® [Louver] gomb
[Giin Ayari] Digmesi [Program] Digmesi [Set Day] gomb [Operation] gomb
® [Vantilatér Hizi Ayarlama] Digmesi @ [Hava Akimini Asagdi/Yukari Yénlendirme] Diigmesi ® [Fan Speed] gomb @ [Vane Control] gomb
[Havalandirma] Dugmesi [Ventilation] gomb
[Program] Digmesi [Operation] gomb
® [Kontrol/Entegre] Diigmesi [Deneme Caligmasi] Diigmesi ® [Check/Clear] gomb [Test Run] gomb
® [Filtre] Dugmesi ® [Agma/Kapama] Digmesi @ [Filter] gomb @ [ON/OFF] gomb
[]] Digmesi [] gomb
@ Entegre oda sicakligi sensérii konumu ® A beépitett hémérsékletérzékeld helye
[Saat Ayari] Dugmesi [1d6 beallitasa] gomb
Uzaktan kumanda Unitesini giines 1s1gina maruz birakmayin. Aksi taktirde oda * Ataviranyitot ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, mert az a helyiség
sicakliginin yanlis élgtilmesine neden olabilirsiniz. hémérsékletének hibas mérését eredményezheti.
»  Uzaktan kumanda tinitesinin sag alt ksesinin dntini higbir sekilde kapatmayin. * Ne helyezzen akadalyt a taviranyitd jobboldali alsé részének kérnyékére,
Aksi taktirde oda sicakliginin yanlis 8lciiimesine neden olabilirsiniz. mert az a helyiség hémérsekletének hibas merését eredményezheti.
@ R ERERH @® Przycisk [Ustawianie temperatury]
@ [ENARSE ® B @ Przycisk [Menu programatora] ® Przycisk [Tryb]
[ OR339 . [ [l J 4% 411 Przycisk [Monitor/ustawianie] Przycisk [Wstecz]
@ DERZRIF/ K ® DXz @ Przycisk [WL/Wyt. programator] ® Przycisk [Zaluzje]
[ & B W4 DEATHEA Przycisk [Ustawianie dnia] Przycisk [Praca]
® XU ] @ [Tl ® Przycisk [Predkos$¢ wentylatora] @ Przycisk [Sterowanie fopatkami]
[38 W %241 Przycisk [Wentylacja]
[EATIEAH Przycisk [Praca]
© R/ EREA [z 4 i @© Przycisk [Sprawdzanie/kasowanie] Przycisk [Bieg probny]
@ R ® DrF/R1HEs @ Przycisk [Filtr] @ Przycisk [WL./WYL.]
[BERE3:ik Przycisk [.]
® NEEIRS VEFLN ) 145 ® Polozenie wbudowanego czujnika temperatury pomieszczenia
o VIIHEES B RBEAEESIOE T, HA AT R R R, Przycisk [Ustawianie zegara]

z
UIJE A0 T O EAE TR, AT R 5 DR A R R

Nie wystawiaj pilota na bezposrednie dziatanie promieni stfonecznych.
Moze to spowodowacé nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.

Nie zastaniaj dolnej czesci pilota po prawej stronie. Moze to spowodowac

nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.



(SD V primeru vstopne odprtine zadaj
&W Fjarrkontrollknapp
Gumbi daljinskog regulatora

ByToH [lucTaHUMOHEH perynaTtop

Butoanele de pe telecomanda

@ Gumb [Nastavitev temperature]
® Gumb [Meni ¢asovnika] ® Gumb [Nacin]
Gumb [nadzor/nastavitev] Gumb [Nazaj]
@ Gumb [Vklop/izklop ¢asovnika] ® Gumb [Usmerjevalnik]
Gumb [Nastavitev dneva] Gumb [Delovanje]
® Gumb [Hitrost ventilatorja] @ Gumb [Vpihovanje]
Gumb [Prezragevanje]
Gumb [Delovanje]
® Gumb [Preveri/brisi] Gumb [Preskusno delovanje]
@ Gumb [Filter] @ Gumb [VKLOP/IZKLOP]
Gumb [.]
@ Polozaj vgrajenega tipala temperature prostora
Gumb [Nastavitev ¢asa]

« Daljinskega upravljalnika nikoli ne izpostavite neposredni son¢ni svetlobi.
V tem primeru lahko pride do nepravilne meritve temperature prostora.

» Okoli spodnjega desnega predela daljinskega upravljalnika nikoli ne pustite
nobene ovire. V tem primeru lahko pride do nepravilne meritve temperature prostora.

Butonul [Reglare temperatura incapere]

Butonul [Meniu temporizator] ® Butonul [Mod]
Butonul [Monitorizare/reglare] Butonul [inapoi]

Butonul [Temporizator Pornire/Oprire] & Butonul [Grila de transfer]
Butonul [Reglare zi] Butonul [Functionare]

Butonul [Viteza ventilator] @ Butonul [Control sens de suflare sus/jos]
Butonul [Ventilare]

Butonul [Functionare]

Butonul [Verificare/anulare] Butonul [Test de functionare]
Butonul [Filtru] @ Butonul [ON/OFF]
Butonul [J]

Pozitia senzorului de temperatura incorporat.

Butonul [Reglare ord]

Nu expuneti telecomanda la actiunea directs a soarelui. in caz contrar,
temperatura masurata in incapere poate fi gresita.

Nu asezati nici un obstacol in jurul partea de jos, dreapta a telecomenzii. in
caz contrar, temperatura masurata in incapere poate fi gresita.

@ Knapp [stéll in temperatur]
® Knapp [timermeny] ® Knapp [lage]
Knapp [6vervaka/stall in] Knapp [bakat]

@ Knapp [timer pa/av] ® Knapp [galler]
Knapp [lagg in dag] Knapp [drift]
® Knapp [flaktvarvtal] @ Knapp [vingkontroll]

Knapp [ventilation]
Knapp [drift]

©® Knapp [kontrollera/tém] Knapp [provkor]
@ Knapp [filter] ® Knapp [PA/AV]
Knapp []

@ Den inbyggda rumstemperaturgivarens position Knapp [stéll in tid]
« Utsatt inte fjarrkontrollen for direkt solljus. Den rumstemperatur som méts kan
da bli felaktig.

« Placera aldrig nagonting néra den nedre hogra delen av fjarrkontrollen. Den
rumstemperatur som méts kan da bli felaktig.

@ Gumb [Namjestanje temperature]

® Gumb [Izbornik programatora] ® Gumb [Nacin rada]
Gumb [Monitor/odabir] Gumb [Natrag]

@ Gumb [UKIj./isklj. programatora] ® Gumb [ReSetka]
Gumb [Namjestanje dana] Gumb [Rad]

® Gumb [Brzina ventilatora] @ Gumb [Strujanje zraka]

Gumb [Prozracivanje]
Gumb [Rad]

® Gumb [Provjera/brisanje] Gumb [Probni rad]

@ Gumb [Filtar] @ Gumb [Ukljucivanjefiskljucivanje]
Gumb [J]

@ Polozaj ugradenog senzora temperature u prostoriji

Gumb [Namjestanje vremena]

* Ne izlazZite daljinski regulator izravnoj suncevoj svjetlosti. Inace postoji
mogucnost da se temperatura prostorije pogresno ocita.

* Ne postavljajte zapreke oko donjeg desnog dijela daljinskog regulatora.
Inace postoji mogucnost da se temperatura prostorije pogresno ocita.

@ bByToH [Set Temperature] (HacTpoiika Ha Temnepartypa)

@ ByToH [Timer Menu] (MeHto Ha Taimep) ® byToH [Mode] (Pexwm)
ByToH [Monitor/Set] (Habnionerune/HacTpoiika) ByToH [Back] (Hasan)

@  byoH [Timer On/Off] (Bknioysane/M3kniousare Ha Taitwep) (& ByToH [Louver] (BeHTMnauvoHHa peeTka)
ByToH [Set Day] (HacTpoiika 3a feH) ByToH [Operation] (Exkcnnoarauus)

ByToH [Fan Speed] (CkopocT Ha BeHTunatopa) @ ByToH [Vane Control] (YnpaBnexue Ha noakpunka)

® e

ByToH [Ventilation] (BeHTunauma)

ByToH [Operation] (Exkcnnoartauus)

ByToH [Check/Clear] (Mposepka/l3uncTsane) ByToH [Test Run] (Mpo6eH pexum)

ByToH [Filter] (GunTbp) ® ByToH [ON/OFF] (BKIMOYEHO/M3KITIOHYEHO)
ByToH []

MonoxeHune Ha BrpafeHnA AaTymMK 3a cTaHaTa Temneparypa

e e

® ®

ByToH [Set Time] (HacTpoiika Ha Bpeme)

. Hukora He uanaranTe AUCTAHUMOHHUA perynaTtop Ha AUpPeKTHa CnbHYeBa
cBeTnuHa. Tosa MoXe Aa fnoseae Ao rPeLHo oT4HnTaHe Ha cTaiHata Temnepartypa.

+  Hukora He NocTaBANTe NPENATCTBUE OKOMO AACHATA [OMHA YaCT Ha AUCTAHLMOHHUA
perynarop. Toa MOXe Aa fioBefe A0 rPELIHO OTYNTAHE Ha CTalHaTa Temneparypa.
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Hora actual/hora del temporizador

Indicador de control centralizado

Indicador de desconexion del temporizador

Indicador de modo del temporizador

Pantalla de modo de funcionamiemo:ﬁt REFRIGERACION, () DESHUMIDIFICACION,
|_| MODO AUTOMATICO, % VENTILADOR,
L} CALEFACCION

Indicador de modo de funcién Temperatura prefijada

Indicador de encendido Rejilla

Ventilacion Sefializacion de filtro

Posicién de sensor Temperatura de la habitacién

(CRSNCNCNG)

Ajuste de deflectores Velocidad del ventilador

Lampara de funcionamiento

CRENCHCHCRONONC RO

Current time/Timer time

Centralized control indicator

Timer OFF indicator

Timer mode indicator

Operation mode display: £ COOL, O DRY, [_| AUTO, &f FAN, {} HEAT

Function mode indicator © Preset temperature
Power indicator @ Louver

Ventilation ® Filter sign

Sensor position @ Room temperature
Vane setting © Fan speed

Operation lamp

CRENCHCHCRUNONC RO

Ora corrente/Timer

Indicatore comando centralizzato

Indicatore Timer non attivato

Indicatore modalita Timer

Visualizzazione modalita di funzionamento : f:t cooL, O DRy, Il auTo, % FAN, {:} HEAT
Indicatore modalita funzione Preimpostazione temperatura
Deflettore

Simbolo del filtro

Temperatura ambiente

Indicatore alimentazione
Ventilazione
Posizione del sensore
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Impostazione lamelle Velocita di ventilazione

Spia di funzionamento

® Aktuelle Uhrzeit/Timer-Zeit ® Huidige tijd/Timertijd

Anzeige fur Zentralsteuerung Indicatielampje voor centraal regelen

© Timer-OFF-Anzeige © Indicatielampje timer UIT

© Anzeige des Timer-Modus © Indicatielampje timermodus

® Betriebsartenanzeige: £t COOL, O DRY, || AUTO, & FAN, Lt HEAT ® Werkingsstand: £t KOELEN, O DROGEN, [_| AUTO, 8§ VENTILATOR, {} VERWARMEN
® Anzeige des Funktionsmodus © Voreingestellte Temperatur ® Indicatielampje functiemodus © Vooraf ingestelde temperatuur

® Netzanzeige @ Luftklappe ® Voedingsindicatielampje © Jaloezie

@ Ventilation ® Filtersymbol @ Ventilatie ® Filterteken

© Sensorposition ® Raumtemperatur © Plaats van sensor @ Kamertemperatuur

® Flugeleinstellung © Ventilatorgeschwindigkeit ® Instelling ventilatorblad © Ventilatorsnelheid

® Betriebsanzeige ® Bedrijfslamp

® Heure réelle/heure de la minuterie ® Hora actual/Hora do temporizador

Témoin de commande a distance centralisée Indicador de controlo centralizado

© Témoin de minuterie OFF © Indicador de temporizador OFF

© Témoin de mode de minuterie ©® Indicador de modo do temporizador

®  Affichage du mode de fonctionnement: Lt cooL, O DRY, [_| AUTO, ‘}v FAN, £} HEAT ® Visor do modo de funcionamento: £} REFRIGERAGAO, ) DESUMIDIFICAGAO, || AUTO,

CRCHCNCNCNG)

(f:t REFROIDISSEMENT, {) DESHUMIDIFICATION,

I_I AUTO, &f% VENTILATEUR, £} CHAUFFAGE)
Témoin de mode de fonctionnement Température prédéfinie
Témoin d’alimentation Louvre
Ventilation Signe du filtre

Position du capteur Température de la piéce

(CRSNCNCNG)

Réglage des ailettes Vitesse du ventilateur

Témoin de fonctionnement

CRENCHCHCEC

3 VENTOINHA, {} AQUECIMENTO
Indicador do modo de funcionamento @ Temperatura predefinida
Aba
Sinal do filtro

Temperatura ambiente

Indicador de corrente
Ventilagao
Posigao do sensor
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Regulagao da palheta Velocidade da ventoinha

Lampada de funcionamento
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Wyswietlacz pilota

Displej dalkového ovladani
Displej dialkového ovladaca
Taviranyito - Kijelzé

CRENCHCHCRONCNCNONONE)

Tpexouoa wpa/Qpa XPOoVOoSIAKOTTTN
EvdelEn Kevipikou eAeyyxou

EvdelEn xpovodiakortn OFF
EvdelEn Aettoupylag xpovodlakorn
EvdeiEn tporou Aetroupyiag: £ COOL, O DRY, [_| AUTO, &y FAN, L} HEAT
EvdelEn tporou Aettoupylag MpokaBoplopevn Beppokpaacta
EvdelEn Aeitoupylag
E&aeplopog

Oeon awobnmpa
PuBpuion mtepuylou

pi\Aleg
2nua GIATpou
OepuoKpacta dwuatiou

CESNCNCNG)

Katdotaon eA&yxou oQaApaTwv
dwTakl Aettoupylag
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CECNCHECHENG)

Aktudlni ¢as/Cas Casovace

Indikator centrainiho ovladani

Indikator vypnutého ¢asovace

Indikator rezimu casovace

Zobrazeni provozniho rezimu: £:t CHLADIT, () VYSOUSET, || AUTO,

o3 VETRAK, LIVYHRIVAT

Indikator funkéniho rezimu Prednastavena teplota
Indikator napajeni Zaluziovy vétrak
Vétrani Znacka filtru

Poloha snimace Pokojova teplota

(CESNCNCNG)

Nastaveni lamel Rychlost vétraku

Kontrolka provozu

CECNCNCNC)

CRCHCNCNCNONG)

Tekyllee BpemaA/Tanmep

MHAMKaTop LieHTpanM3oBaHHOro KOHTPonA

MHavkaTtop pene Bpemenu B nonoxerun BbIKJ.

MHaukaTtop pexwuma pene BpeMeHu

[vcnnewn pexxuma skcnnyatauwm: :Q COOL (OXNAXAEHUE), O DRY (CYLUKA),
|:I AUTO (ABTO), ‘fv FAN (BEHTUNATOP),
L} HEAT (OBOTPEB)

MHavkaTtop pexxvMa (yHKLUMOHMPOBaHWA

MpenBapuTenbHO 3aAaHHaA Temnepatypa

WHpavkaTtop MoLHoCTH 3acnoHka

BeHTunAauua CuvmBon punbTpa

Mo3anumna patunka Temnepatypa B nomeLleHum

©R B0

YcTaHoBKa fonactv CKOpOCTb BEHTUNATOPA

Paboyas namna

CECNONCNC)

®@e@06000

Aktualny ¢as/Casovac

Centralne ovladanie

Casovaé vyp.

Rezim ¢asovaca

Zobrazenie rezimu ventilacie: f;t CHLADENIE, (}SUCHY, |:|AUTOMATICKY,
‘}v VENTILATOR, {:}OHRIEVANIE

Rezim nastavenia funkcie Nastavenie teploty

Zallziovy vetrak

Znak filtra

Teplota v miestnosti

Indikator napéjania
Ventilacia

Poloha snimaca

[CRSNCNCNG)

Nastavenie prudu vzduchu Rychlost ventilatora

Kontrolka ventilacie

Ustawienie topatek Predko$¢ wentylatora

® Mevcut saat/Zamanlayic ® Pontos idé/Id6zits
Merkezi kontrol altinda Kézponti vezérlés
© Zamanlayici KAPALI © 1d6zits Kl jelzd
© Zamanlayici modu . s _ ) & © Idézits iizemmod Kielzd
®  Programiama modu: £} SOGUTMA, O KURUTMA, || OTOMATIK, e FAN, 3 ISITMA ® Uremméd keizo: £ HUTES, () SZARITAS, || AUTOMATA, &y VENTILATOR,
® Fonksiyon ayarlama modu © Istenilen sicakiik {:} FOTES
@ Elektrik AGIK ® Pancur T e s
o . ® Funkciokijelzé © Hémérséklet bedllitasa
@ Havalandirma ® Filtre isareti ® Bek asi 4l I o szl |
© Sensér konumu ®@ Oda sicaklig e a';’)cso’a5| alapoyezo Z? ?z-ozs’au
@® Hava akimi © Vantilatér hizi © ?zellozletes ® sz jelzés
® GCalisma isigi © Erzékels pozicidia © Helyiséghmérséklet
®© Forgdlapat bedllitasa © Ventilatorsebesség
® Uzemilampa
@® SR A]/ 7E A2  E] ® Aktualny czas/czas programatora
L R R Wskaznik sterowania centralnego
© EERRIATE R © Wskaznik programator WYL..
© ENEHEIE RS ©® Wskaznik trybu programatora
® ssfgREs - LeooL (44 ~ ODRY (B - [Clauto (A ® Wyswietlacz trybu pracy: L3 COOL (CHtODZENIE),() DRY (OSUSZANIE),
SPFAN GUR) -+ LIHEAT (1) (] AUTO (AUTOMATYCZNY), 8f» FAN (WENTYLATOR),
sl > o T LYH
® ek IE R R © MkLE L} HEAT (NAGRZEWANIE)
SE B
® R © A ® Wskaznik trybu funkgiji © Ustawiona temperatura
i TE R FR .
g ii%gr‘ﬁ g tEI;J’f/J id ® Wskaznik zasilania @ Zaluzje
. o - . @ Wentylacja ® Wskaznik filtra
® %R © Mkt . . : )
e — © Polozenie czujnika ® Temperatura pomieszczenia
® BiTERAT
® ©
®

Lampka pracy



(SD V primeru vstopne odprtine spodaj

&W Fjarrkontrolldisplay

Zaslon daljinskog regulatora

Aucnneit Ha AMCTaHUMOHHUA perynaTop
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Telecomanda — ecranul de afisare

® Trenutni Eas/Sasovnik

Prikaz centralnega upravljanja

© Prikaz 8asovnik IZKLOP

® Prikaz nagina ¢asovnika

® Prikaz natina delovanja: f:t HLAJENJE, 0 SUSENJE, I:I SAMODEJNO,

% PREZRACEVANJE, {:} OGREVANJE

Kazalnik funkcijskega nacina Nastavljena temperatura
Prikaz vklopa Usmerjevalnik
Prezracevanje Oznaka filtra

Polozaj tipala Temperatura prostora

(CESNCECNG)

Nastavitev vpihovanja Hitrost ventilatorja

CECHCECHENG)

Kontrolna lu¢ka delovanja

CRCECNCRCNUNGNCNCNNE)

Oral/temporizator

Indicator comanda centralizata

Indicator afisare ora

Indicator mod afisare ora

Afisare mod de functionare: £, COOL, () DRY, |_| AUTO, &}'FAN, L} HEAT

Indicator mod de functionare

®

Temperatura prestabilita
Indicator pornit/oprit Grila de transfer

Pozitie senzor

O

Ventilare ® Simbol filtru
@ Temperatura incaperii
©

Reglare sens de suflare sus/jos Viteza ventilator

Lampa semnalizare functionare

® Aktuell tid/timertid

Central kontrollindikator

© Indikator fér timer AV

® Timerlagesindikator

® Driftiagesdisplay: It KYLNING, () TORKNING, [_| AUTO, &y FLAKT, £} VARMNING
® Funktionslagesindikator © Forinstalld temperatur
® Strémindikator ® Galler

@ Ventilation ® Filtertecken

© Givarlage & Rumstemperatur

® Vinginstallning © Flaktvarvtal

® Driftlampa

® Togno vrijemelvrijeme programatora

Pokaziva¢ centralnog upravljanja

© Pokazivag isklju¢enog programatora

® Pokaziva¢ na¢ina rada programatora

® Prikaz nagina rada: 1} COOL, () DRY, [_| AUTO, feFAN, {} HEAT
® Pokazivaé funkcije © Namjestena temperatura
® Pokaziva¢ napajanja @ Resetka

@ Prozragivanje ® Oznaka filtra

© Polozaj senzora ®@ Temperatura prostorije
® Namjestanje strujanja zraka © Brzina ventilatora

® Zaruljica rada

PeaneH yac/Yac Ha Taiimepa

LleHTpanuavpaH nHavKaTop 3a ynpasneHune

VHavkaTop 3a U3KIoYeH Tanmep

MHavkaTop 3a pexuvm Ha Taimepa

[vcnine#i sa paboen pexm: £+ COOL, O DRY, || AUTO, &f FAN, L} HEAT
WHavkaTop 3a pexum Ha dyHKLmMA MpenpaputenHo 3agaaeHa Temnepartypa
WHpvkaTop 3a 3axpaHBaHe BeHTunaumoHHa peweTtka
BeHTunauma O603HayeHve 3a PUNTBLP

MonoxeHue Ha paTynka CraviHa Temnepatypa
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HacTpoiika Ha noakpunka CKopocCT Ha BEHTUnaropa

CRCEGECRERGRCNCEONCNC)

Namna 3a ekcnnoarauva
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» Before operating the unit, make sure you read all the “Safety
precautions”.
» “Safety precautions” lists important points about safety.

Please be sure to follow them.

Symbols used in the text
N Warning:

Describes precautions that should be observed to avoid the risk of injury or
death to the user.

/\ caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage to the unit.
Symbols used in the illustrations

: Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.

: Indicates a part which must be grounded.

: Indicates that caution should be taken with rotating parts. (This symbol is
displayed on the main unit label.) <Color: yellow>

Ca X X%

: Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit label.)
<Color: yellow>

N Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

1.1. Installation

P After you have read this manual, keep it and the Installation Manual in a
safe place for easy reference whenever a question arises. If the unit is
going to be operated by another person, make sure that this manual is
given to him or her.

& Warning:

Do not use refrigerant other than the type indicated in the manuals pro-

vided with the unit and on the nameplate.

- Doing so may cause the unit or pipes to burst, or result in explosion or fire
during use, during repair, or at the time of disposal of the unit.

- It may also be in violation of applicable laws.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION cannot be held responsible for
malfunctions or accidents resulting from the use of the wrong type of refrig-
erant.

« The unit should not be installed by the user. Ask the dealer or an author-
ized company to install the unit. If the unit is installed improperly, water
leakage, electric shock or fire may result.

- Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask your
dealer or an authorized company to install them. If accessories are in-
stalled improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

+ The Installation Manual details the suggested installation method. Any
structural alteration necessary for installation must comply with local
building code requirements.

» Never repair the unit or transfer it to another site by yourself. If repair is
performed improperly, water leakage, electric shock or fire may result. If
you need to have the unit repaired or moved, consult your dealer.

+ Keep the electric parts away from water (washing water) etc.

- It might result in electric shock, catching fire or smoke.

Note1: When washing the Heat Exchanger and Drain Pan, ensure the Con-

trol Box, Motor and LEV remain dry, using a water proof covering.

Note2: Never drain the washing water for the Drain Pan and the Heat

Exchanger using the Drain Pump. Drain separately.

« The appliance is not intended for use by young children or infirm per-
sons without supervision.

« Young children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

« Do not use a leak detection additive.

1) Outdoor unit
& Warning:

The outdoor unit must be installed on a stable, level surface, in a place
where there is no accumulation of snow, leaves or rubbish.

- Do not stand on, or place any items on the unit. You may fall down or the
item may fall, causing injury.

/\ Caution:
The outdoor unit should be installed in a location where air and noise emit-
ted by the unit will not disturb the neighbours.

2) Indoor unit
AWarning:

The indoor unit should be securely installed. If the unit is loosely mounted, it
may fall, causing injury.

3) Remote controller
AN Warning:

The remote controller should be installed in such a way that children cannot
play with it.

4) Drain hose
/N Caution:

Make sure that the drain hose is installed so that drainage can go ahead
smoothly. Incorrect installation may result in water leakage, causing dam-
age to furniture.

5) Power line, fuse or circuit breaker

& Warning:
Make sure that the unit is powered by a dedicated supply. Other appli-
ances connected to the same supply could cause an overload.

+ Make sure that there is a main power switch.

- Besure to adhere to the unit’s voltage and fuse or circuit breaker ratings.
Never use a piece of wire or a fuse with a higher rating than the one
specified.

6) Grounding
& Caution:

The unit must be properly grounded. Never connect the grounding wire
to a gas pipe, water pipe, lightning conductor or telephone grounding
wire. If the unit is not grounded properly, electric shock may result.

« Check frequently that the ground wire from the outdoor unit is properly
connected to both the unit’s ground terminal and the grounding electrode.

1.2. During operation
& Caution:

Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage the
remote controller.

« Do not twist or tug on the remote controller cord as this may damage the
remote controller and cause malfunction.

» Never remove the upper case of the remote controller. It is dangerous to
remove the upper case of the remote controller and touch the printed
circuit boards inside. Doing so can result in fire and failure.

» Never wipe the remote controller with benzene, thinner, chemical rags,
etc. Doing so can result in discoloration and failure. To remove heavy
stains, soak a cloth in neutral detergent mixed with water, wring it out
thoroughly, wipe the stains off, and wipe again with a dry cloth.

« Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets. Tall
items of furniture underneath the indoor unit, or bulky items such as
large boxes placed close to the outdoor unit will reduce the unit’s effi-

ciency.

m
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& Warning:
Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet
hands. An electric shock may result.

« Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may result.

- Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it will
be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete combustion
may resulit.

& Warning:

Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit
when it is running. You could be injured if you touch rotating, hot or high-
voltage parts.

- Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets, otherwise in-
jury may result, since the fan inside the unit rotates at high speed. Exer-
cise particular care when children are present.

« If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch
and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire
may resulit.

- When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop opera-
tion, turn off the power switch, and contact your dealer.

- Do not over-cool. The most suitable inside temperature is one that is
within 5 °C of the outside temperature.

- Do not leave handicapped people or infants sitting or standing in the path
of the airflow from the air-conditioner. This could cause health problems.

/\ Caution:

+ Do not direct the airflow at plants or caged pets.

- Ventilate the room frequently. If the unit is operated continuously in a
closed room for a long period of time, the air will become stale.

2. Names and functions of various parts

In case of failure
A Warning:

Never remodel the air conditioner. Consult your dealer for any repair or serv-
ice. Improper repair work can result in water leakage, electric shock, fire, etc.

- If the remote controller displays an error indication, the air conditioner
does not run, or there is any abnormality, stop operation and contact
your dealer. Leaving the unit as it is under such conditions can result in
fire or failure.

- If the power breaker is frequently activated, get in touch with your dealer.
Leaving it as it is can result in fire or failure.

- If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air
conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer. Leav-
ing the unit as it is can result in accidents due to oxygen deficiency.

When the air conditioner is not to be used for a long time

« If the air conditioner is not to be used for a long time due to a seasonal
change, etc., run it for 4 - 5 hours with the air blowing until the inside is
completely dry. Failing to do so can result in the growth of unhygienic,
unhealthy mold in scattered areas throughout the room.

«  When it is not to be used for an extended time, keep the [power supply]
turned OFF.

If the power supply is kept on, several watts or several tens of watts will
be wasted. Also, the accumulation of dust, etc., can result in fire.

« Keep the power switched ON for more than 12 hours before starting op-
eration. Do not turn the power supply OFF during seasons of heavy use.
Doing so can result in failure.

1.3. Disposing of the unit
AWarning:

When you need to dispose of the unit, consult your dealer. If pipes are re-
moved incorrectly, refrigerant (fluorocarbon gas) may blow out and come
into contact with your skin, causing injury. Releasing refrigerant into the
atmosphere also damages the environment.

Attachment and detachment of filter

[Fig. A] (P.8)

3. How to operate

& Caution:
In removing the filter, precautions must be taken to protect your eyes
from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the job, be careful
not to fall.

« Turn off the power supply when the filter is changed.
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Before starting operation

«  Start running after the “PLEASE WAIT" display has disappeared. The “PLEASE
WAIT” display briefly appears on the room temperature display (max. 3 min-
utes) when the power is turned on and after a power failure. This does not
indicate any failure of the air-conditioner.

« The choice of indoor unit operation mode is limited by the operation status of
the outdoor unit to which a given indoor unit is connected. If an outdoor unit
and some of the indoor units that are connected to the outdoor units are al-
ready operating in the cooling mode, for example, only the cooling mode is
available for the rest of the units in the same group. If a different mode is re-
quested, the symbol that corresponds to the requested mode will blink, notify-
ing the user that the mode is currently unavailable. The same is true for the dry
and heating mode. This restriction, however, does not apply to the models that
support a simultaneous cooling/heating function.

«  The outdoor units stop when all the indoor units connected to the counterpart
outdoor units stop.

» During heating operation, even if the indoor unit is set to operation while the
outdoor unit is in defrosting operation, operation starts after the defrosting op-
eration of the outdoor unit has ended.

3.1. ON/OFF

Start an operation

1. Press the @ [ON/OFF] button
(® Operation lamp lights up and operation starts.

Stop an operation
1. Press the @ [ON/OFF] button again
Operation lamp goes off and operation stops.

« Once the Buttons have been set, pressing of the [ON/OFF] Button only can
repeat the same operation thereafter.

»  During operation, the operation lamp above the [ON/OFF] button lights up.

/\ Caution:

Even if the [ON/OFF] Button is pressed immediately after the operation is
once stopped, operation is not restarted for about 3 minutes. This function
protects the machine. It automatically starts operation after the lapse of
approximately 3 minutes.

3.2. Selecting operation

When selecting operation

1. Press the © [Mode (Back)] Button
Consecutive press of the selecting operation Button switches the operation
over to ® “{¥COOL", “ODRY”, “A‘S'FAN“, (“_IAUTO"), and (“{’¥HEAT"). For
the contents of operation, check the display.

For cooling

Press the ® [Mode (Back)] Button and bring up the “{)COOL" display.
For dry

Press the (3 [Mode (Back)] Button and bring up the “(\DRY” display.

« The indoor fan turns to the low-speed operation, disabling the change of fan
speed.

» Dry operation cannot be carried out at room temperature of less than 18 °C.



For fan

Press the (@ [Mode (Back)] Button and bring up the “t‘!vFAN” display.
» The fan operation functions to circulate the air in the room.

» The temperature of the room cannot be set by fan operation.

/N Caution:
Never expose your body directly to cool air for a long time. Excessive expo-
sure to cool air is bad for your health, and should therefore be avoided.

Dry operation

The dry is a microcomputer-controlled dehumidifying operation which controls ex-
cessive air-cooling according to the room temperature of your choice. (Not usable
for heating.)

1. Until reaching room temperature of your choice
The compressor and indoor fan function is linked motion according to the change
of the room temperature and automatically repeat ON/OFF.

2. When reaching room temperature of your choice
Both the compressor and indoor fan stop.
When stop continues for 10 minutes, the compressor and indoor fan are oper-
ated for 3 minutes to keep the humidity low.

For heating
Press the ® [Mode (Back)] Button to bring up the “{}HEAT” display.

Regarding displays during heating operation “DEFROST”
Displayed only during the defrosting operation.

“STAND BY”
Displayed from the start of heating operation until the moment warm air blows out.

/\ Caution:

- When the air-conditioner is used together with burners, thoroughly venti-
late the area. Insufficient ventilation can result in accidents due to oxy-
gen deficiency.

» Never place a burner at a place where it is exposed to the airflow from the
air-conditioner.

Doing so can result in imperfect combustion of the burner.

- The microcomputer functions in the following cases: *

« Air does not blow out when heating starts. *

- To prevent any cool air from escaping, the indoor fan is gradually switched in
sequence from faint airflow/weak airflow/set airflow according to the tempera-
ture rise of the blown out air. Wait a moment until the airflow comes out naturally.

+ The fan is not moving at the set speed. *

- In some models, the system switches over to faint airflow when the temper-
ature of the room reaches the set temperature. In other cases, it stops to
prevent any cool air from escaping during the defrosting operation.

« Air flows out even if operation is stopped. *

- Approximately 1 minute after the stop of operation, the indoor fan some-
times rotates to eliminate extra heat generated by the electric heater, etc.
The fan speed comes to low or high.

3.3. Room temperature adjustment

To change room temperature

Press the (D [Set Temperature] Button and set the room temperature of your
choice.

Pressing CA2D or C¥D) once changes the setting by 1 °C.

If the pressing is continued, the setting continues to change by 1 °C.

» Indoor temperature can be set within the following range.

Cooling/dry :19 °C - 30 °C

Heating 117°C-28°C
+ Temperature cannot be set for the fan mode.
The range of room temperature display is 8 °C - 39 °C. Outside this range, the
display flashes either 8 °C - 39 °C to inform you if the room temperature is
lower or higher than the displayed temperature.

3.4. Fan speed adjustment

To change fan speed
Every time you press the ® [Fan Speed] button once, it switches from the low-
speed to high-speed settings successively.

In the electronics dry operation, the indoor fan automatically turns to low-speed
operation. Switching of fan speed is impossible. (Only the display on the remote
controller changes.)

*

Every time the fan speed adjustment button is pressed once, the fan speed is changed.

[PEFY-P-VMS series]
Fan speed : 3 stages

Display: ¥, (Low)— ‘{" g (Mid)—> ‘{v." (High)— % (AUTO")
1 |
This setting can be adjusted only with MA remote controller.

3.5. Ventilation

+ The ventilation unit (OA processing unit or LOSSNAY) automatically goes into
operation when the indoor unit that is interlocked with it goes into operation.

*

+ Ifthe ® [Ventilation] button is pressed while the indoor unit is stopped, only the
ventilator goes into operation.

+ Press the ® [Ventilation] button to change the fan speed.

+ Depending on the models, the indoor unit fan goes into operation while the unit
is in the ventilation mode.

3.6. Others

=) : Displayed when control is executed by a separately
sold centralized control unit, etc.

STAND BY . Displayed from the start of heating operation until the
DEFROST )
moment warm air blows out.
CHECK : This displays indication when some abnormality oc-

curs in the unit.

NOT AVAILABLE : When a Button is pressed for any function which the
indoor unit cannot perform, this display flashes con-

currently with the display of that function.

: In the system in which the [Sensor] display is indi-
cated as the “remote controller”, room temperature
measurement is performed by the room temperature
sensor built into the remote controller.

=¥

: Displayed when it is time to clean the filter.
Press the @ [Filter ()] Button twice, then the display
is disappeared.

m
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4. The smart way to use

Even minimal steps to care for your air conditioner can help make its use far
more effective in terms of air-conditioning effect, electricity charges, etc.

Set the right room temperature
» In cooling operation, a temperature difference of about 5 °C between indoors
and outdoors is optimum.

« If the room temperature is raised by 1 °C during air-cooling operation, about
10 % electric power can be saved.

» Excessive cooling is bad for health. It also results in the waste of electric power.

Clean the filter thoroughly

< If the screen of the air filter becomes clogged, the airflow and air-conditioning
effect can be significantly reduced.
Further, if the condition is left unattended, failure can result. It is particularly
important to clean the filter at the beginning of the cooling and heating sea-
sons. (When profuse dust and dirt have accumulated, clean the filter thoroughly.)

5. Caring for the machine

Prevent intrusion of heat during air-cooling

« To prevent the intrusion of heat during cooling operation, provide a curtain or a
blind on the window to block out direct sunlight. Also, do not open the entrance
or exit except in cases of dire necessity.

Carry out ventilation sometimes

» Since the air periodically gets dirty in a room that is kept closed for a long time,
ventilation is sometimes necessary. When gas appliances are used together
with the air conditioner, special precautions must be taken. If the “LOSSNAY”
ventilation unit developed by our company is used, you can perform ventilation
with less waste. For details on this unit, consult with your dealer.

Always have filter maintenance performed by a service person.
Before care-taking, turn the power supply OFF.

/\ Caution:

- Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power supply.
Remember that the fan is rotating inside at high speed, posing a serious
risk of injury.

- Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-in air.
Clean the filters using the methods shown in the following sketches. (The
standard filter should normally be cleaned once a week, and the long-life
filter at the beginning of each season.)

« The life of the filter depends on where the unit is installed and how it is
operated.

How to clean

« Clear dust away lightly or clean it up with a vacuum cleaner. In the case of
severe staining, wash the filter in lukewarm water mixed with dissolved neutral
detergent or water, and then rinse off the detergent completely. After washing,
dry it and fix it back into place.

/\ Caution:

- Do not dry the filter by exposing it to direct sunlight or warming it using
fire, etc. Doing so can result in the deformation of the filter.

« Washing it in hot water (more than 50 °C) can also result in deformation.

/N Caution:

Never pour water or flammable sprays onto the air conditioner. Cleaning using
these methods can result in the failure of the air conditioner, electric shock,
or fire.



6. Troubleshooting

Before you ask for repair service, check the following points:

State of Machine

Remote Controller

Cause

Troubleshooting

It does not run.

“@” display is not lit up.
No display appears even
when the [ON/OFF] but-
ton is pressed.

Power failure

Press the [ON/OFF] button after power restoration.

The power supply is turned OFF.

Turn the power supply ON.

The fuse in the power supply is gone.

Replace fuse.

The earth leakage breaker is gone.

Put in the earth leakage breaker.

Air flows out but it does
not cool enough or heat
enough.

The liquid crystal display
shows that it is in the
state of operation.

Improper temperature adjustment

After checking the set temperature and inlet temperature
on the liquid crystal display, refer to [Room temperature
adjustment], and operate the adjustment button.

The filter is filled with dust and dirt.

Clean up the filter.
(Refer to [Caring for the machine].)

There are some obstacles at the air inlet and outlet of
the indoor and outdoor units.

Remove.

Windows and doors are open.

Close.

Cool air or warm air
does not come out.

The liquid crystal display
shows that it is in opera-
tion.

The restart-preventing circuit is in operation for 3 min-
utes.

Wait for a while.

(To protect the compressor, a 3-minute restart-preventing
circuit is built into the indoor unit. Therefore, there are occa-
sions sometimes when the compressor does not start run-
ning immediately. There are cases when it does not run for
as long as 3 minutes.)

Indoor unit operation was restarted during the heating
and defrosting operation.

Wait for a while.
(Heating operation starts after ending defrosting operation.)

It runs briefly, but soon
stops.

The “check” and check
code flashes on the liquid
crystal display.

There are some obstacles at the air inlet and outlet of
the indoor and outdoor units.

Rerun after removal

The filter is filled with dust and dirt.

Rerun after cleaning the filter. (Refer to [Caring for the ma-
chine].)

The sound of the ex-
haust and rotation of
the motor can still be
heard after stop of run-
ning.

All lights are out except
the powered display of
‘@

When other indoor units are engaged in cooling opera-
tion, the machine stops after running a drain-up mecha-
nism for 3 minutes when air-cooling operation is
stopped.

Wait for 3 minutes.

The sound of the ex-
haust and the rotation
of the motor can be
heard intermittently af-
ter stop of running.

All lights are out except
the powered display of
n@vv.

When other indoor units are engaged in cooling opera-
tion, drained water is brought in. If the drain water is
collected, the drain-up mechanism initiates a draining
operation.

It soon stops. (If the noise occurs more than 2-3 times in an
hour, ask for repair service.)

Warm air comes out in-
termittently when the
thermostat is OFF or
during fan operation.

The liquid crystal display
shows that it is in the
state of operation.

When other indoor units are engaged in heating op-
eration, the control valves are opened and closed from
time to time to maintain the stability of the system.

It soon stops. (If the room temperature rises uncomfortably
high in a small room, stop operation.)

+ If operation stops due to a power failure, the [restart-preventing circuit at power failure] operates and disables unit operation even after power restoration. In this case,
press the [ON/OFF] button again and start operation.

If malfunctions persist after you have checked the above, turn the power supply OFF and contact your dealer with information about the product name, the nature of the
malfunction, etc. If the display of “[check]” and (4 digit) check code flashes, tell the dealer contents of the display (check code). Never attempt to repair by yourself.

The following symptoms are not air conditioner failures:

+ The air blown out from the air conditioner can sometimes give off odors. This is due to cigarette smoke contained in the air of the room, the smell of cosmetics, the walls,
furniture, etc., absorbed in the air conditioner.

» Ahissing noise can be heard immediately after the air conditioner is started or stopped. This is the sound of the refrigeration flowing inside the air conditioner. This is

normal.

« The air conditioner sometimes snaps or clicks at the beginning or end of cooling/heating operation. This is the sound of friction on the front panel and other sections due
to expansion and contraction caused by temperature change. This is normal.
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7. Installation, transferring works, and checking

Regarding place for installation
Consult with your dealer for details on installation and transferring the installation.

/\ Caution:
Never install the air conditioner where there is a risk of leakage of flammable
gas.

If gas leaks and accumulates around the unit, fire can result.

Never install the air conditioner at the following place:

« where there is a lot of machine oil

» near the ocean and beach areas where there is salt air.

»  where humidity is high

« where there are hot springs nearby

« where there is sulphurous gas

« where there is a high-frequency processing machinery (a high-frequency welder,
etc.)

« where acid solution is frequently used

« where special sprays are frequently used

« Install the indoor unit horizontally. Otherwise, water leakage can result.

« Take sufficient measures against noise when installing the air conditioners at
hospitals or communication-related businesses.

If the air conditioner is used in any of the above-mentioned environments, frequent
operational failure can be expected. It is advisable to avoid these types of installa-
tion sites.

For further details, consult with your dealer.

Regarding electrical work

/\ Caution:

« The electrical work must be undertaken by a person who is qualified as
an electrical engineer according to the [technical standard respecting
electrical installation], [internal wiring rules], and the installation instruc-
tion manual with the absolute use of exclusive circuits. The use of other
products with the power source can result in burnt-out beakers and fuses.

8. Specifications

- Never connect the grounding wire to a gas pipe, water pipe, arrester, or
telephone grounding wire. For details, consult with your dealer.

- In some types of installation sites, the installation of an earth leakage
breaker is mandatory. For details, consult with your dealer.

Regarding transfer of installation

*  When removing and reinstalling the air conditioner when you enlarge your
home, remodel, or move, consult with your dealer in advance to ascertain the
cost of the professional engineering work required for transferring the installa-
tion.

/N Caution:
When moving or reinstalling the air conditioner, consult with your dealer.
Defective installation can result in electric shock, fire, etc.

Regarding noise

» Ininstalling work, choose a place that can fully bear the weight of the air con-
ditioner, and where noise and vibration can be reduced.

« Choose a place where cool or warm air and noise from the outdoor air outlet of
the air conditioner does not inconvenience the neighbors.

« If any alien object is placed near the outdoor air outlet of the air conditioner,
decreased performance and increased noise can result. Avoid placing any
obstacles adjacent to the air outlet.

+ If the air conditioner produces any abnormal sound, consult with your dealer.

Maintenance and inspection

« If the air conditioner is used throughout several seasons, the insides can get
dirty, reducing the performance.

Depending upon the conditions of usage, foul odors can be generated and
drainage can deteriorate due to dust and dirt, etc.

PEFY-P-VMS1(L)-E series

ltem Model [ P15VMS1(L)-E | P20VMS1(L)-E | P25VMS1(L)-E | P32VMS1(L)-E | P40VMS1(L)-E [ P50VMS1(L)-E | P63VMS1(L)-E
Power source ~220-240V 50/60Hz
Cooling capacity*1/Heating capacity*1 kW 1.7/1.9 2.2/2.5 2.8/3.2 3.6/4.0 4.5/5.0 5.6/6.3 7.1/8.0
Height mm 200 200 200 200 200 200 200
Dimension Width mm 700 700 700 700 900 900 1,100
Depth mm 700 700 700 700 700 700 700
Net weight kg 19 (18) 19 (18) 19 (18) 20 (19) 24 (23) 24 (23) 28 (27)
Fan  Airflow rate (Low-Middle-High) m¥min 5-6-7 5.5-6.5-8 5.5-7-9 6-8-10 8-9.5-11 9.5-11-13 12-14-16.5
External static pressure*3 Pa | 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
Noise level (Low-Middle-High)*3 *4 dB(A) | 22-24-28 23-25-29 23-26-30 23-27-32 28-30-33 30-32-35 30-33-36
Filter Standard filter

Notes: * Operation temperature of indoor unit.
Cooling mode: 15 °C WB - 24 °C WB
Heating mode: 15 °C DB - 27 °C DB

*1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.

Outdoor: 35 °C DB
Outdoor: 7 °C DB/6 °C WB

Cooling: Indoor: 27 °C DB/19 °C WB
Heating: Indoor: 20 °C DB
*2 The figure in () indicates VMS1L.
*3 The external static pressure is set to 15 Pa at factory shipment.
*4 The operating noise is the data that was obtained in an anechoic room.
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» [o Hayana akcnnyaTtauuu npub6opa o3HaKOMbTeCb C
pasaenom «Mepbl NPeAOCTOPOXXHOCTU.

» B pasgene «Mepbl NpefoCTOPOXXHOCTU» MepPEeYUCEHbI
BaXHble MNpuHUUNbI cobnioaeHnAa 6e3onacHoOCTM.

Ob6Aa3aTenbHO cnepynTe UM.

YcnoBHble 0603Ha4YeHun, NMPUHATbIE B TEKCTEe

N MpeaynpexxaeHwue:
YKa3sbiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOXXHOCTU, KOTOpble crneayeT cobnioaatb AnA
TOro, 4tTo6bl n3bexxatb pucka JIN4HOM TpaBMbl Unn rméenu.

/\ Buumanmue:
YKa3biBae Mepbl, KOTOpble crieayeT cobnioaatb AnA TOro, 4Tobbl 3bexarb
noBpeXxaeHua npubopa.

CumBonbl, YKa3aHHble Ha nnnctpaymax
: YKasbiBaeT AeicTBMe, KOTOPOro cneayet nsberatb.

: YKasbIBaeT, 4TO 3TO BaXKHaA MHCTPYKLUMA.
: YKasbIBaeT, 4YTO 3Ta YacTb JO/MKHA ObiTh 3a3emneHa.

: YKasblBaeT, 4TO crieayeT NPOABMATb OCTOPOXHOCTb B OTHOLIEHUN
BpaLLAoOWMXCA YacTen. (3TOT CMMBON yKa3aH Ha 3TMKETKE OCHOBHOIO
npubopa.) <LIBeT: XenTbin>

B POV

: OCTOPOXHO: ONACHOCTb ANEKTPOLLOKA (DTOT CUMBON yKa3aH Ha 3TUKETKe
OCHOBHOTO Npubopa.) <UBEeT: XEeNThbIn>

AN MpeaynpexaeHwue:
BHumaTtenbHo npo4YTuUTEe HAaANUCU Ha ATUKETKaX, 3aKpensieHHbIX

Ha ocHOBHOM npubope.

1.1. YctaHoBKa

P Mocne Toro Kak Bbl Npo4TeTE AAHHOE PYKOBOACTBO, COXPaHUTE ero 1
PykoBOoACTBO NO yCTaHOBKe B HaAeXHOM wmecTe, 4TOObI
KOHCYNbTMPOBaTbCA C HUMMU NPU BO3HMKHOBEHMM Bonpocos. Ecnu ¢
npu6opom 6yaeT pabotaTb Apyroi yenosek, ybeautecb B TOM, 4TO OH
03HaKOMMTCA C AaHHbIM PYKOBOACTBOM.

AN MpeaynpexxaeHwue:

e He ucnonb3yiTe xnapareHT Apyroro Tuna, KpoMe yKasaHHOro B
pyKoBOACTBaxX U3 KOMMJIeKTa NocTaBKKM 6510Ka U Ha NacrnopTHOW
Tabnuuke.

- OTO MOXeT noBJieyb 3a cobor npopbiB TpybonpoBogoB unu 6noka nub6o
cTaTb NMPUYMHON B3pblBa MM BO3rOpaHWA B NpoLEcce 3Kcnnyatauuu,
peMoHTa unu yTunusaumm 6noka.

- Takoke 3TO MOXeT HapyLuaTb AECTBYlOLIEe 3aKOHOAATENbCTBO.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
HEMCNpaBHOCTU WM HecYaCTHblE Clyyaun, NMPUYMHOW KOTOPbIX CTano
MCnonb3oBaHue xnajareHTa HeMoaxoAALero Tuna.

e [aHHbl Nnpubop He AONKEH ycTaHaB/IMBaAaTbCA NoJsib3oBaTesieM.
Ob6paTuTech K NOCTaBLMUKY UMK B cCieLManu3MpoBaHHoOe NpeanpuATue
1 3aKaXkuTe ycTaHOBKY npubopa. Mpu HenpaBUbHOW yCTaHOBKE MOXET
NPOM30NTU yTeuKa BOAbl, 3NIEKTPUYECKUI LIOK UK NoXKap.

* HWcnonb3yiTe TONbKO Te AONOJIHUTENbHbIE MPUCNOCO6NEHUA, KOTopble
caHkuuoHuposaHbl Mitsubishi Electric, n obpatutecb kK Bawemy
NocTaBLUMKY UNN B cneumanm3mpoBaHHoOe NpeanpuATUE U 3aKaXXuTe nx
ycTtaHoBKY. pun HenpaBW/IbHOW YCTaHOBKE AOMOJIHUTENbHbIX
NPUCNoco6eHnn MOXXET NPOU30NTHU yTe4Ka BOAbI, /IEKTPUHECKUIA LIOK
Wnu noxap.

e B pykoBoacTBe NO yCTaHOBKEe yKa3aHbl npeafaraembie MeTOAbI
ycTaHOBKMU. Jllo6ble U3MeHeHMA B KOHCTPYKLIUK 34aHUA, Heobxoaumbie
ANA YyCTaHOBKMW, AOMXHbI COOTETCTBOBaTb MECTHbIM CTPOUTENbHbIM
npaBunam U ctaHgapTam.

¢ Hwukorga He 3aHUManTeCb PEMOHTOM UJIM NepeHocom npubopa Apyroro
yroe MecTo camocTOATeNbHO. Mpu HenpaBUNbHOM 3aNo/IHEHMM PeMOHTa
MOXXET NPOM3ONTU yTeuKa BOAbl, /IEKTPUYECKUIA LWOK uin noxap. Ecnu
Bam TpebyeTcA NepeHecTy MM OTPEMOHTUPOBATb PEMOHT, obpallanTecb
K NOCTaBLIUKY.

¢ He ponyckaiTe nonagaHuA BoAbl B 3NEKTPUYECKUE YacTu (Npu Mowuke)
nT.A.

e 3JTO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO, BO3ropaH1io unm
3aAbIMNEHMIO.

MpumeyaHue 1:Mpu MbITbe TENI006MEHHOIO yCTPOUCTBA U NoAHOCa ANA
CcTOKa BoAbl ybeautech B TOM, YTO KOpo6Ka ynpaBneHus,
moTop M LEV ocrtaiotcA cyxumu, nonb3yihtechb
BOAO3aLUTHbIM NOKPbITUEM.

MpumeyaHue 2: Hukoraa He cnuBaiiTe BoAy, UCMONb3yeMyio ANA MbITbA
nogHoca ANA CToKa BoAbl U TennoobmeHHoOro
yCcTpoMCTBa C MOMOLbIO C/IUBHOrO Hacoca. CnuBanTe
BOAY OTAEeNbHO.

e [laHHOe yCTPOMCTBO He NMpeaHa3Ha4yeHO ANA UCNoNb3oBaHUA 6e3
npucMoTpa AeTbMU NN HEMOLUHbIMU NIOAbMM.

e CnepyeT BHMMaTeNIbHO NpUCMaTpuBaTbh 3a ManleHbKUMKU AEeTbMU U
cneavTb 3a TeM, YTO6bl OHU He Urpanu ¢ AaHHbIM YCTPONCTBOM.

* He nonb3yunTecb fo6aBKoOM ANA onpeaeneHnA YTe4Ku.

1) BHewHuu npubop
& MpepynpexaeHwue:

BHewHuin npubop AomkxeH 6biTb YCTaHOBJSIEH Ha POBHOW MPOYHOWM
NOBEPXHOCTU B TOM MecTe, rAe He HabniopaaeTcA CKOMMEHUA CHera,
JIMCTbEB UKW Mycopa.

¢ He cTaBbTe Kakume-nm60 NoCTOPOHHUE NpeaMeTbl Ha Npubop. OH MoXeT
ynacTb UM NOCTOPOHHUW NMpeaMeT MOXET ynacTb C Hero, NpUYUHUB
JINYHYIO TPaBMY.

/\ Buumanme:

BHewHui npn6op AonxeH 6biITb yCTaHOBNEH B TaKOM mecTe, rae
BblAyBaeMbli U3 Hero BO3AyX U NMPOU3BOAMMbIA UM WIYM He 6yayT
6ecnokouTb cocenen.

2) BHyTpeHHuu npubop
N MpepynpexaeHue:

BHyTpeHHUI Npubop AOMKeH 6biTb HaAeXHO ycTaHoBNeH. Ecnu npubop
3aKpenseH cnabo, OH MOXeT ynacTb, NPU4MHUB NTUYHYIO TPaBMY.

3) MynbT AMCTaHUMOHHOrO ynpaBneHua

AN MpeaynpexxaeHwue:
nyan AUNCTAaHLUMOHHOrO ynpasJieHMA AO0MXeH 6bITb YCTaHOBJIEH B TaKOM
MecTe, rae OH HeAoCTyMNeH ANA AeTen.

4) OpeHa)kHbIW WnaHr

/\ Buumanmue:

Y6eauTechb B TOM, YTO APEeHaXHbIN WaHr YCTAHOBJIEH TAKMM 06pa3om, 4To
ApeHaXx npoucxoauT 6ecnepe6oitHo. HenpaBunbHaA ycTaHOBKa MOXeT
NPUBECTU K yTe4Ke BOAbl, YTO NoBpeaAuT mebernb.

5) JIuHuM nekTponpoBOAKU, NpeAoXpaHUTeNnb UNun
npepbiBaTenb Lenu

& MpepynpexaeHue:
Y6eautecb B TOM, 4TO Npubop NoaKnioYeH K OTAENbHON NUHUKM
anekTponutaHua. MoaknioyeHne Apyrmx aNeKTponpubopos K aToM e
JINHWUM SNEeKTPONUTaHMA MOXKET NPUBECTM K neperpyske.

i yﬁeAMTer B TOM, YTO Ha JIMHUM NOoAAa4YU TOKa MMeeTCH BbiKJilo4yaTesb.

e Ob6nAsaTenbHO cobniopainTe HanpAXeHWe, ykasaHHoe AnA npubopa, n
HOMWHanbl NpeaoxpaHUTeNnA UKW npepbiBaTenAa Uenu. HI/IKOF[:l,a He
nucnonb3yiTe NPOBOA UMY NpeaoxpaHuTenb 6onee BbICOKOro HOMMHana
Mo CPaBHEHMIO C TEM, KOTOPbIA YKa3aH.

6) 3asemneHue

/\ Buumanme:

e [lpnbop cnepyeT npaBuibHO 3a3eMnuTb. HUKoraa He noacoeAuHANTe
npoBop 3a3eMsIeHUA K NPOBOAY 3a3eMIIeHUA ra30BoW TPy6bl, TPy6bl ANA
BOAbl, rpOMOOTBOAa UNKU TenedoHHOW NuHUK. NMpuU HenpaBUNbHOM
3a3emMsieHUM Npubopa MOXKET NPOU3ONTU SNTEKTPUHECKUIA LLOK.

e YacTo npoBepAiTe, 4HTO NPOBOA 3a3eMJieHUMA OT BHellHero npubopa
[AOJHKHBIM 06pa3oM NoACOeAMHEH K BbiBoAaM 3a3eMsieHUA npubopa u K

AneKTpoay 3a3eMsieHUA.
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1.2. B nepuop sakcnnyaTtauuu

A BHumaHue:

e ucnonb3yinTe Kakme-nubo ocTpble NpeamMeTbl ANA HaXaTUA KHOMOK,
MOCKO/bKY 3TO MOXXET NoBpeAUTb NyNbT AUCTAHLIMOHHOIO yNpaBrieHu A.
He nepekpy4uBaiiTe U He TAHUTE 3a WHYP NynbTa AUCTAHLMOHHOFO
ynpaBrieHUA, NOCKONbKY 3TO MOXeT NoBpPeAUTb NyNbT AUCTAHLMOHHOIO
ynpasneHuA U Bbi3BaTb Henonaaku B paborte npubopa.

Hukoraa He yaanAinTe BepXHIO YacTb Kopryca nynbTa AUCTaHLIMOHHOIO
ynpaBneHusa. CHATUE BepXHei KPbILLKU MySbTa AUCTaHLIMOHHOTO ynpaBieHUA
He peKOMeHAYeTCA, HeNb3A TporaTb NeyYarHble NNnaThbl, PACMONOXKEHHbIe Noa
Hel. ATO MOXKET NPUBECTM K NOXXapy U noromke npubopa.

Hukoraa He npoTupaiTe NynbT ANCTAHLMOHHOIO yripaBrieHnA 6eH3nHOM,
pasbaBuUTENnEeM, XMMM4ECKUMU BELLLECTBAMU U T.A3. ITO MOXKET NOBpeAnTb
Kpacky npubopa u npuBecTu K ero nonomke. [inA yaaneHuA nATeH
BO3bMUTE OTPE30K TKaHW, CMOYMTE ero B pacTBOpe HeWTpasnbHOro
[AeTepreHTa c BOAOW, TILaTeNIbHO OTOXXMUTE ee U NPOTpUTe NATHO, a 3aTeM
CHOBa NPOTPUTE 3TO MECTO CYXOM TKaHb}O.

Hukoraa He 6nokupyiTe U He 3aKpbiBaiiTe OTBEPCTUA BXoAa U Bbixoaa
BHYTPEHHEro unu BHewHero npubopos. Bbicokue npeametbl mebenu,
HaxoAAwWuMecA noA BHYTPEHHMM NpU6OpPOM, UNKu KpynHorabapuTHble
npeameTbl (Hanpumep, 6onblune KOpobKM), nomelweHHble B6IU3N
BHellHero npubopa, 6yayT cHMxaTb 3pheKTUBHOCTb ero paboTbl.

A MpeaynpexxaeHwue:

He nponuBaiite Ha npu6op BoAy M He AoTparuBaiTecb A0 nNpubopa
MOKPbIMM pyKaMu. ATO MOXXET NPUBECTU K INIEKTPOLLOKY.

He pa36pbisruBaiite B651M3u OT npubopa roproymnit ras. ATo MOXeT
npuBECTU K NoXapy.

He nomewaiiTe rasoBbiil o6orpeBaTenb UM Apyro NpUéop ¢ OTKPbITbIM
nnameHem Tam, rae oH 6yaeT ucnbiTbiBaTb BO3AeWCTBME BO3AyXa,
BblAyBaeMoro u3 npuéopa. 3To MOXXET NPUBECTU K HEMOJTHOMY CrOPaHuIo.

A MpeaynpexxaeHwue:

2. HazBaHuA 1 hyHKLUMU pa3ninyHbIX YacTeun

He cHumaiiTe nepeAHIO0 NaHenb UK 3alUTy BEHTUNATOPa C BHELHEro
npubopa, Korga oH paboTaert. Bbl MoXkeTe Nony4uTb NMUYHYIO TpaBMY, eCNU
[AOTPOHETeCh A0 BpaLLalOLWMUXCA YaCTel, ropAYUX YacTer UIv YacTen noa,
BbICOKUM Hanps>XeHneM.

Hukoraa He BcTaBnAnTe nanbubl, Nafnku U T.4. B OTBEpPCTUA BXoAa Unu
BbIX0Aa, B NPOTUBHOM clly4ae Bbl MOXETe MOoJy4uTb JIYHYIO TpaBMy,
NOCKOJIbKY BEHTUNIA TOP, HaXoAALWMIACA BHYTPU npubopa, BpalaeTca
Ha 6onbwoin ckopoTu. NMpoABnANTe 0cobyl0 OCTOPOXXHOCTb B
NpUCYTCTBUM AeTeM.

Ecnu Bbl no4yBCcTBYeTe CTpaHHble 3anaxu, o.CTaHOBUTE NPMO0P, OTKIIIoHUTE
NUTaHWe 1 NPOKOHCYNbTUPYATECH C BallUMM NOCTaBLYMKOM. B npoTmBHOM
crly4ae MOXeT Npou301THU NosIoMKa nNpubopa, NoXkap Uu NEeKTPOLLOK.
Ecnu Bbl 3ameTuTe HEHOPMasnbHO CUIbHbIA WYM unu BuGpauuio,
ocTaHOBUTE NPU6OP, OTK/IOYMTE FMaBHbIA BbliKJloYaTeslb NUTaHUA U
CBAXMUTECH C BalMM NOCTaBLUUKOM.

He ponyckainTe nepeoxnaxaeHus. Haubonee npuemneman Temneparypa
B NMOMELLEHUU - 3TO TemnepaTypa B npegenax 5 °C no cpaBHeHUIO C
TemnepaTypou CHapyXu.

He ocTaBnAiTe UHBaNUAOB UM MaNeHbKUX AeTeill CUAALMMU UIU
CTOAWMMU Ha NYTUM BO3AYWHOro MNOTOKa, MocTynawlwero u3
KOHAMLMOHEpa. ATO MOXET HapyLUTb UX 3A0POBbe.

& BHumaHue:

He Hanpasnnﬁ're NMOTOK BO34yXa Ha pacTeHUA UNU Ha XXUBOTHbIX Unin
NTUL B KNeTKax.

YacTo npoBeTpuBaiite nomelueHune; Mpu noctoAaHHON paboTe npubopa
B 3aKpbITOM NMOMELIEHMU B Te4eHUe ANUTENbHOro nepuoaa BpemMeHu
BO3A4YyX CTAHOBUTCA 3aTXJ1bIM.

B cnyyae HeucnpasHoCcTU npubopa

& MpeaynpexaeHue:

Hukorpa He mMeHANTe KOHdUrypauuio KoHauumoHepa. Mo nwbbiM
BOMpocaM peMOHTa U Texob6cnyXXuBaHUA KOHCYNbTUPYWTECb C
noctaslmKoM. HenpasBunbHO npoBeAeHHbIe PeMOHTHblE paboTbl MOryT
NPUBECTU K yTe4Ke BOAbI, ANIEKTPMYECKOMY LIOKY, NOXapy M T.A.

Ecnu Ha nynbTe AMCTAHLUMOHHOrO ynpaBfieHWA yKa3aHa MHAUWKauuA
owunbkKMn, KOHAMUUOHep He paboTaeT, unu ecnu B ero paborte
HabnopaeTcA HeHoOpManbHOe ABJIEHWEe, OCTaHOBUTe nNpubop u
CBAXMUTECh C BaWuM noctaBwukom. Ecnu Bbl He npeanpumuTe mepbi B
TakKUX YCNOBUAX, TO 9TO MOXXET MPUBECTU K NOXKapy Mnu nonomke
npubopa.

Ecnu yacto cpabaTbiBaeT npepbiBaTesib Lenu, CBAXUTECb C BawiuMm
noctaBlmKoM. HenpuHATUE Mep B TaKUX Clly4aAX MOXET NpUBECTU K
no)kapy unu nosioMmke.

Ecnu npoucxoauTt BbIGpOC UnM yTeuyka rasa xsapareHTa, oCTaHOBUTE
paboTy KOoHAMUMOHEpaA, TWATENbHO NPOBETPUTE NOMELLEHME U
CBAXMUTEChb C BaluMm noctaslwmkomMm. Ecnu Bbl He NnpeanpumuTe mMepbl,
9TO MOXET NMPUBECTU K aBapuAM, CBA3aHHbIM C KMCJIOPOAHOW
Hef0CTaTOYHOCTbIO.

Ecnu KOHAMLUUWOHEep He ucnonb3yeTcA B Te4eHue
anutenbHOro nepuoaa BpemMeHu

Ecnu KoHAWLIMOHEP He UCMONb3YeTCA B TeYeHWe ANUTeNbHOro nepvoaa
BpeMeH B CBA3YU C CE30HHbIMU M3MEHEHUAMM K/MmaTa U T.4., BKIlo4YUTe ero
Ha 4 - 54acoB C TeM, 4ToGbl NPOAOCKANCA BblAyB BO3AyXa U KOHAULMOHEP
MONTHOCTbIO NPOCOX. ECNu Bbl He BbINOMIHUTE 3TO, TO B MOMELLEHUN BO3MOXXHO
0ob6pa3oBaHUe HerurueHM4Ho He3AOPOBOW NNeceHu.

Ecnu koHAULMOHep He Ucnonb3yeTcA B Te4eHUe ANUTeNbHOro nepuoaa
BpeMeHu, criefyeT OTK/IOYUTb FMaBHbIA BbIK/oYaTesb NUTaHUA.

Ecnu Bbl ocTaBuTe rMaBHbIW BbiKJllo4aTelb NMUTaHUA BKJHOYEHHbIM, TO
Bbl 6yAayTe 3pA TPaTUTb AECATKM BaTT 9NeKTPoaHeprumn. Takxe aTo
npuBeAeT K HaKOMJIEHUIO MbINU U T.A., YTO MOXET NPUBECTU K MoXXapy.
[lo BO306HOBNEHUA aKCNyaTaLuMn KOHAMLMOHEepa BKIIIOYMTE FNaBHbIA
BblKJllO4aTenb CeTU Ha nepuop cBbiwe 12 yacoB. He BbikntovaiTe
rnaBHbIi ceTeBOW BbIK/loYaTenb B nepuoAbl UHTEHCUBHOrO
ucnonb3oBaHMA npubopa.

3T0 MOXET NpUBECTU K €ro NosIOMKM.

1.3. YtTunusauuma npubopa
N MpeaynpexaeHue:

Korpa Bam notpebyetcA nukeumauposaTb npubop, obpatutech K Balwemy
punepy. Npu HenpaBUNbHOM yAaneHun Tpy6 MoXeT Npou3onTu BbiGpoc
xnapareHTa (chTopoyrnepoaHoro rasa), KOTopbii, MOMas Ha KOXY, NpuBeaeT K
TpaBme. Bbi6poc xnapareHTa B aTMoccepy HaHOCUT Bpea, OKpydKatoLLei cpeae.

YcTaHoBKa n cHATUe hunbTpa

[Fig. A] (P.8)

3. kcnnyaTtauma npubopa

A BHumaHue:

Mpu cHATUKM unbTpa cneayeT NPUHUMaTbL Mepbl NPEAOCTOPOXXHOCTH
ANA 3aWuTbl rnas oT nbinu. Ecnu anA BbinonHeHuAa Bam TpebyertcA
BCTaTb Ha CTYyn, 6yAbTe OCTOPOXHbI, 4HTOObI HE ynacTb.

Mpu 3ameHe hunbTpa OTKOUUTE ANEKTPONUTaHMeE.
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Mpexxae yem npuctynaTb K paboTte

MpuCcTynuTb K NyCcKy nocfie Toro, Kak Ha AWUCMfee UCYe3HEeT ykasaHue
«PLEASE WAIT> («[MOXANYUCTA, NOJOOXANTE»). YkasaHne «PLEASE
WAIT> («[MOXANYUCTA, NOJOXIONTE») noAasnAeTcA Ha Aucnnee
TemnepaTypbl B MOMELLEHUN HA KOPOTKWUU NepuoA (Makc. 3 MUHYTbI) npu
BK/IIOYEHUM NUTaHWA n c6oe B nogaye 3Heprun.dTo He ykasbiBaeT Ha
HEeMcnpaBHOCTb KOHAMUMOHEpa.

Bbibop pexxvma paboTbl BHYTPeHHero npubopa orpaHnymBaeTcA paboynm
COCTOAHMEM BHEeLLHero npubopa, kK KOTOPOW NOAKIIOYEH AaHHbIV BHYTPEHHUM
npubop. Ecnn BHewHnn npnbop N HEKOTOPbIE BHYTPEHHME npubopbl
NoAcoeAnHeHbl K BHeWHUM npubopom, yxe paboTatolmm, Hanpuvep, B
pexunme OXNaXXAEHWA, TONbKO PEXUM OXNaXAEHWA AOCTYMNeH ocTaslbHbIM
npmbopam B ToM Xe rpynne.

Mpn HeobXoaMMOCTU YCTAHOBKMW APYroro pexvMa CUMMBOS, KOTOPbIU
COOTBETCTBYeT 3anpawmBaemMomy pexumy, 6yaeT muratb, coobliad
nonbL30BaTento 0 TOM, YTO B HAaCTOALLEe BPEMA AAHHbIN PEXXUM HEAOCTYMNEH.
To »xe nponcxoauT Npu HEO6XOANMOCTU YCTAHOBKM PeXXmma CyLLIKK 1 oborpeBsa.



OpfHaKo 3TO OrpaHMyeHre He MPUMEHVMO K MOAENAM, MOAAEPKUBAIOLMM
0OAHOBPEMEHHO (hyHKLIMIO OXNTaXAeHUA 1 o6orpesa.

e BHewHwit npubop npekpawaeTt paboTy, Koraa BCe BHYTPEHHWE npuéopb,
NOACOEAUHEHHbIE K COOTBETCTBYIOWWM BHEWHWM npubopam,
0CTaHaBMUBAIOTCA.

e Bo BpemA 3KCMyatauuy ¢ OTOMNEHWEM, JaxKe ecnin BHYTPeHHUI npubop
HaCTPOEH Ha dKCrnyaTaumio ¢ OTOMNMEHNEM, a BHELLHMIA Npnbop paboTaeT B
pexume pasMopaxvuBaHWA, dKCMyaTauua Ha4YMHaeTCA nocre Toro, Kak
BHELLHWA NPU60P 3aKOHYMT OMepaLmio No pasmopaKMBaHMIo.

3.1. BKIJ1./BbIKIJ1.

UTo6bI NPUCTYNUTbL K 3KCNyaTauuu

1. HaxmuTte kHonky @ [ON/OFF]
Baroputca ceeTosoi B HAMKATOP aKNyaTauum v Npubop HauHeT paboTaTb.

Y10o6bl NpekpaTUTb aKCNsIyaTauuto
1. CHoBa HmXmuTte KHonky @ [ON/OFF]
CBETOBOW MHAMKATOP 3KNyaTaumm noracHeT u Npubop npekpatut paboTy.

e [locne BbINOMHEHUA HACTPOMKM pexxuma paboTbl HaxkaTne kHonku [ON/OFF]
6yneT TONbKO MOBTOPATL TY XXE CaMyto onepaumio.

* B nepuog aKcnnyaTaLmm CBeTOBOW UHANKATOP, PACMONOXEHHbIN HaA KHOMKON
[ON/OFF], 6yneT ropeTb.

/\ Buumatwe:
fAaxe ecnu Bbl HaxxmeTe KHOonKy [ON/OFF] cpa3y nocne octaHOBKM
aKcnnyaTauuu, pabota He BO306HOBUTCA OKOSO 3-X MUHYT. OTO hyHKLUMA
3awmnTbl npubopa. Mpubop aBTOMaTU4eCKM HayHeT paboTaTb nocne
NPUMEPHO 3 MUHYT.

3.2. Bbibop pexxuma akcnsyatauum

YT1o6bI BbIGpaTh peXXUM IKMnayaTaumm

1. Haxmute kHonky (@ [Pexxum (Ha3aa)]
MocnepoBaTenbHoe HaXxaTne KHOMKW BbiGopa pexxuma paboTbl nepeksioyaeT
pesxumbl Ha ® «t COOL» (OXNAXIEHUE), «() DRY> (CYLLKA), «‘}v FAN»
(BEHTUNATOP), («|_| AUTO» (ABTO)) u («{+ HEAT (OBOIPEB)). [ina
BbIMOMHEHNA ONepaLmn NpoBepbTe AUCHIEN.

Ana oxnaxpeHuna
Ha)xmute kHonky (@ [Pexxum (Hasaa)] M BbI3oBUTE Ha AUCNien MHAUKaTop
«QCOOL»(OXHA)KI:IEHVIE).

[nAa peXxuma cyliKu

Haxxmute kHonky (@ [Pexxum (Ha3ap)] U BbI30OBMTE Ha AUCTINIENM UHAMKaATOP
«()DRY»(CYLUKA).

* BHyTpeHHW BEHTMNATOP Ha4yHeT paboTaTb B 3aMeANIeHHOM peXxume.
3mMeHeHne CKopocTu paboTbl BEHTUNATOpa 6yaeT 3abnokMpoBaHo.

*  BK/OYEHME PEXMMA CYLLKW HEBO3MOXHO, EC/IM Temneparypa B NMoMeLLeHum
Huxe 18 °C.

Ona BeHTUNAUUKN

Ha)xmute kHonky (@ [Pexxum (Hasaa)] M BbI3oBUTE Ha AUCNIen MHAUKaTop
«s}.FAN»(BEHTMHHTOP).

i 3Kcnnya'ra|.|vm B peXume BeHTUnATopa byaet cnocobcTBoBaTh LMPKYNALMK
BO34yxa B NOMeLleHun.

. SKCFU'IyaTaLWIH B peXume BeHTUIAUUM He yCTaHaBuMBaeT Temneparypy B
nomelleHun.

/\ Buumanue:

Hukoraa He noaBepraiTecb B Te4eHUE NPOAOIKUTENIbHOrO BPeMeHM
NpPAMOMY BO3AEWCTBUIO XONIOAHOrO Bo3ayxa. YpesmepHoe Bo3aeicTBue
XOJI0HOTrO BO3AyXa BpeHO ANA 340p0BbA, ero creayeT usberatb.

Pa6oTa B pe)xxume cywku

Pe>XuM CyLLKM - 3TO KOHTPONUPYEMBIA MUKPOKOMIBIOTEPOM PEXMM OCYLUEHWA,
KOHTPONUPYIOLLMIA Ype3MepHOe OXNaxkJeHne Bo3yxa B COOTBETCTBUN C 3a4aHHON
Bamu Temnepatypoi B nomelleHun. (He nprMeHMMo npu 0TONMEHNN. )

1. o Tex nop noka TemnepaTypa B NOMEeLLEeHUM He AOCTUIHET BbIGPaHHOTO Bamm
YPOBHA, KOMMNPECccop W BHYTPeHHW npubop 6yayT dyHKUMOHMPOBATL B
COrNacoBaHHOM peXuMe B COOTBETCTBUM C M3MEHEHWAMM TemnepaTypbl
BO34yXa B MOMELLEHUM U BydyT aBTOMATUMYECKWU NOBTOPATHL pexxum BKIJL/
BbIKI.

2. Korga BblbpaHHbIi BaMu1 ypOBEHb TEMMepaTypbl 6yaeT AOCTUIHYT, KOMNPEeccop
1 BHYTPEHHUI BEHTUNATOP NPeKpaTAT paboTy.
Mocne octaHoBKM B TedeHne 10 MUHYT KOMMPECCOp U BHYTPEHHWUI BEHTUNATOP
BKJTIOHAOTCA Ha 3 MMHYTbI AN1A NOAAEPXKAHWA BMAXHOCTU HA HU3KOM YPOBHe.

AnAa pexxuma otonneHusa

Haxxmute kHonky (@ [Pexxum (Ha3ap)] U BbI30oBMTE Ha AUCTINIENM UHOAMKaATOP
«{:}HEAT»(OBOFPEB).

WHaukaTopbl Ha Aucnnee B nNepuop 3Kcnnayatauuu ¢ oTonJsieHuem
«DEFROST»
OTob6parkaeTcA TONbKO BO BPEMA OMepaLmn no pasmopa>kuBaHuio.

«STAND BY»
OTO6pa)KaeTCF| C Ha4Yana BKMKOYeHUA akcniyaTaumm ¢ otonsieHmem n oo Toro
MOMEeHTa, KakK Ha4HeTCA BblAyBaHWe Tensioro Bosayxa.

/\ Buumatwe:

e Koraa KoHAMLMOHEp BO3AyXa MCNOJIb3yeTCA OAHOBPEMEHHO C
ropenkamu, TuwatesbHO nNpoBeTpuBaiTe nomeuieHue. HepocraroyHanA
BEHTUJTALUA MOXXeT NpUBeCTU K aBapuAM B pe3ysibTaTe KMCHOpOHHOﬁ
He0CTaTO4HOCTH.

¢ Hukoraa He nomeLyaiiTe ropesnky B TO MECTO, FAe OHa 6yAeT noaBep)KeHa
BO3[eACTBMUIO MOTOKa BO3AyXa U3 KOHAULMOHepa.
9TO MOXEeT NPUBECTN K HEYAOBNETBOPUTESIbHOMY NMpPOLIeCCy CropaHua
B ropernke.

¢ MUKPOINEKTPOHHOE YCTPOUCTBO (DYHKLUOHMpPYET B crieaylowmx
cnyvyaax:*

. B Hayane pexxuma oTonsieHUA He NPoOUCXoauT BbiayBaHue Bos,qyxa.*

- YT0o6bl NpenoTBpaTUTb BblAyBaHUE XOMOAHOMO BO3A4yXa, BHYTPEHHUI
BEHTUNATOP MOCTENEHHO NepekniovaeTcA nocnefoBaTenbHoO OT cnaboro
noToka Bo3ayxa K MeHee cnabomy 1 3aTeM K BbI6paHHOMY YPOBHIO MOTOKa
BO34yxXa B COOTBETCTBUM C NOBbILLEHNEM TemMmnepaTypbl BblAyBaeMoro
BO3ayxa. HeobxoanmMo nofoxaarb HEKOTOPOE BPEMA, MOKa BblAyB BO3ayXa
HanaguTtcAa.

e BeHTUNATOpP He paboTaeT Ha 3aAaHHOW CKOpOCTU.*

- B HekoTopbIx MogenAx cuctema nepeknyaeTcA K cnabomy BbloyBy
BO34yXa, Korga Temneparypa B NOMeLLeHU AoCTUraeT 3a4aHHOro ypoBHHA.
B npyrux cny4aAx BEHTUNATOP OCTaHaBNMBaeTCcA, YTObbI NpeaoTBpaTUTL
BblAyBaHMe X0No4HOro BO3ayxa B TedeHue onepauum rno pasmMopa>knBaHuio.

* BbiayB Bo3gyxa NPOMCXOAUT AaXKe nocre octaHosa.*

- MpubnuautenbHo B TedeHne 1 MuHyTbI Nocne octaHoBa paboTbl npubopa
BHYTPEHHUIN BEHTUNIATOP VHOIAA NpoAonkaeT paboTarb, HTOObl yCTPaHUTb
NVWHee Tenno, ABNALWeecA pedynbTaTtom paboTbl ANeKTpoHarpesarens
1 T.4. CKOpOCTb BEHTUNATOPA MEHAETCA Ha HU3KYIO UMW BbICOKY!HO.

3.3. PerynupoBka
nomeLieHuu

N3meHeHne TemnepaTypbl B MOMELLEHUN

Haxxmute kHonky (D [YcTaHOBUTL TemnepaTypy] U ycTaHOBUTbL Temnepartypy
B MOMELLEHUMN MO COGCTBEHHOMY YCMOTPEHMUIO.

Haxatue ctpenku Beepx ((CA ) unu cTpenku Buma (V) oauH pas uameHaeT
napameTp Temnepartypsbl Ha 1 °C.

Ecnu Bbl NpoaonkaeTe HaXuMaTtb 3T KHOMKK, TO NapaMeTp Temneparypbl 6yaet
n3MeHATbCA Ha 1 °C.

TemnepaTtypbl B

e TemnepaTypa Bo3gyxa B MOMELLEHUM MOXeT ObiTb HAacTpoeHa B mpeaenax
CreayoLLmMX AMana3oHoB:
oxnaxaeHnwue / cywka: 19 - 30 °C
oTonnexHne :17-28°C

e Temnepatypy HENb3A YyCTAHOBUTL ANA pexuma paboTbl BEHTUNATOpA.
[vana3soH aucnnenA Temnepatypsbl B nomelleHum coctasnaeT ot 8 —39 °C. 3a
npegenamy 3Toro AvanasoHa Aaucnnen 6ygeT muratb nmbo Ha 8 — 39 °C,

MHGOPMUPYA Bac O TOM, YTO TEMMNepaTypa B MOMELLEHWUN HUXKE UMK Bbille
oTobpakaeMomn Temneparypbl.

3.4. PerynupoBKa CKOpPOCTU BEHTUNATOpPA

N3meHeHue CKOPOCTU BEHTUNATOpPAa

Kaxcapin pas, korga Bbl HaxumaeTe kHonky ® [CkopocTb BeHTUnATopal,
NPOUCXOANT MEPEKIOYEHNE OT HU3KOW CKOPOCTU paboTbl BEHTUNATOpA Ha
BbICOKY!O.

Mpu pexxume 3NEKTPOHHOW CYLIKU BHYTPEHHUI BEHTUNATOP aBTOMaTuyeckn
HauvMHaeT paboTaTb B peXuMe HU3KON CKOpOCTU. MepeknoyeHne cKopocTh
BEHTUNATOPA HEBO3MOXHO. (IamMeHAeTcA aucnnen TONbKO Ha NynbTe
[UCTaHLMOHHOTO YNpaBneHua.)

*

CKOpOCTb BEHTUNATOpa U3MeHAeTCcA Kaxablin pas npu HaXaTun KHOMNKK
perynimpoBKuU CKOPOCTW BEHTUNATOpPA.

[cepuu PEFY-P-VMS]
CKopocCTb BeHTUnATopa: 3 ctaanu

Oucnnei: ‘f'. (Huskana)— .{" | (CpepHan)— ‘f'. II (Bbicokan)— ‘;‘ (ABTO*)
1 - |

[laHHYI0 yCTaHOBKY MOXHO OTPEerynMpoBaTb TOMbKO C MOMOLLbIO perynATopa

[MCTaHLMOHHOrO ynpasneHna M (MHOroyHKLUMOHaNbHOMo 4OCTyna).

*
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3.5. BeHTUnAauuAa

* BeHTunAunoHHaA ycTtaHoBka (obpabatbiBatolmm 6nok OA unn LOSSNAY)
aBTOMaTUYECKM BKMOYaeTCA B AEUCTBUE, KOrAa BBOAUTCA B AeUCTBUE
B3aUMOAEVCTBYIOLMN C HEN BHYTPEHHWUN NpUBop.

e Ecnu kHonka (® [BeHTUNAUMA] HaXXKMMaeTCcA B TO BPEMA, KOrAa BHYTPEHHUN
npubop npekpatiaet paboTy, TO BKNOYAETCA TONMbKO BEHTUNATOP.

* HaxmuTe KHOMKy ® [BeHTUNAUMA] ANA N3MEHEHUA CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

* B 3aBnCMMOCTM OT MOAENEUN, BEHTUNATOP BHYTPEHHEro npmbopa BKNo4aeTcA,
Korga 3afaH BeHTUNAUMOHHBIN PEXNM YCTaHOBKMU.

4. NMone3Hble coBeTbl

3.6. [Apyrue

= : DYHKUMOHMPYET NpuW OCYLUECTBNEHUN ynpaBneHna
C nNOMOWbK UeHTpannM3oBaHHOrNo nynbTa
ynpasJieHuA, NnpoaaBaemMoro oTAesibHo.

S'ErﬁF’{“gSE_‘rY :3aropaeTca BHavasne ornepauuy no OTOMMEHUIO 1
ropuT A0 Tex Nop, NOKa He HauMHaeTCA BblAys

Tennoro Bo3ayxa.
CHECK : OTOT Avcnneit yKasbiBaeT Ha Hanuyme Kakon-nm6o

Henonaaku B npuéope.

NOT AVAILABLE :Mpy HaXxaTun Kakon-nmbo KHOMKWU, CBA3AHHOI C
BbINO/THEHUEM (OYHKLUUWM, HEAOCTYMHOW ANA
BbINONHEHUA BHYTPEHHUM Npubopam, 3TOT aucnnei
muraer, OAHOBPEMEHHO LeMOHCTpUpyA

COOTBETCTBYHOLLYIO (DYHKLMIO.

: B cucteme, npu koTopon avcnnei [aaTunka) ykasaH
Kak MynbT AMCTaHLMOHHOIO YMPaBeHnA, U3MepeHue
TemnepaTypbl B MNOMELEHUN BbINONHAETCA
[aTyYNKOM TemnepaTtypbl B MOMELIEHUN, KOTOPbIN
BCTPOEH B NyMbT ANCTAHLMOHHOTO YrpaBnieHuA.

=

:3aropaeTtcA, ykasbiBaA, 4YTO Heo6XoAUMO
NPOYUCTUTb PUNBTP

[Bax bl HaxMuTe KHonkKy @ [PunbTp (J)], ©
VHAVKAUWA UCHE3HET C AuCHIen.

[axe He6Gonblue Mepbl NO yxoAy 3a KOHAULMOHEPOM BO3fyXa MOryT
cnoco6cTBoBaTh 6onee adpchekTUBHOW paboTe Nnpubopa ¢ TOUKM 3peHUnA
KayecTBa KOHAULMOHUPOBAHUA, Ballel NnaTbl 3a 31EeKTPU4ECTBO U T.A.

YcTtaHOBKa npaBujibHOW TeMnepaTypbl B MOMELLEHNN

o [lpu pexume OXJI@XAEHWA ONTUMASIbHAA PasHULa MexXay TemnepaTypon
CHapy>u 1 BHYTPU COCTaBnAeT npuMepHo 5 °C.

e Ecnu Temnepatypa B nomelleHun noebiwaetcA no 1 °C rpagycy Ha nepuog,
aKcnayataumm ¢ oxnaxaeHuem, TO Bbl 9KOHOMUTE npumepHo 10 %
3NEeKTPO3IHEPruun.

* YpeamepHoe OxnaxpaeHwe BpeaHO AnA 3[40POBbA. 3710 Takxe npneoanNT K
Ype3MepHOMY pacxoAoBaHUIO 3NEKTPOIHEPIUN.

TwaTtenbHO NpoyunwanTe GpunbTPbI

e Ecnu membpaHa BO3ayLIHOro hunbTpa 3abuta rpasbto, To ahheKTUBHOCTb
noToKa BO34yXa N KOHANLIMOHUPOBAaHNA MOXET ObITb CYLLECTBEHHO CHUXXEHa.
Ecnu Bbl He yCcTpaHUTe 3arpA3HEHNA, TO OHO MOXET NPUBECTU K Henonaake
npubopa. OcobeHHO BaXKHO mpoyunwath hunbTp B Havane cesoHa, Korga
MNCMONb3yeTCA OXNaXAeHne, N OTONUTENbHOTO ce3oHa. (IMpun 0co60 06MNbHOM
CKOMMEHWN MbINN 1 TPA3K NpoyuanTe punbTp 6onee TwaTensbHo.)

5. Yxopn 3a npubopom

MpepoTBpallaiTe NPOHMKHOBEHWE Tensia B Nepuoa
3KCnyaTaumum ¢ oxJiaXxaeHuem

e [InA npenoTBpalLleHNA NPOHUKHOBEHWA Tenna B Nepuoa dKCcniayaraumm ¢
OXnaXkJeHWeM NOBECbTe Ha OKHa LUTOPbI WAW >Kan3u ansa 6rnoKMpoBKU
CONMHEeYHOro cBeTa. Takxe He OTKpbiBanTe 6€3 He06XOAUMOCTU BXOAHbIE UNn
BbIXOAHbIE ABEPU.

Mepuoaunyecku NpoBeTpuBanTe NoMeLleHNE

e T[lockonbKy BO3A4yX B KOMHaTe MHOrAa 3arpA3HAeTCA, ecniv ee He
nposeTpuBaTh [ANUTENbHOE BpPeEMA, HEO6XOAMMO MNEepUoANYecKn
BEHTUNMpoBaThb NomMelleHne. Ecnu npu mcnonb3oBaHWM KOHAMUMOHEpPaA
OLHOBPEMEHHO ucnonb3dyeTcA obopyaoBaHue, paboTatolee Ha rase,
Heobxoaumo cobnioaatb cneuvanbHble Mepbl NPeaoCcTOPOXHOCTU. Mpu
MCNONb30BaHMM BEHTUNAUMOHHOTO npucnocobneHna «LOSSNAY»,
paspaboTaHHOro Hawern UPMON, BEHTUNALUA NPOBOAMTCA Haubonee
3KOHOMMUYHO. 3a MHdhopmaLmen 06 3Toi ycTaHOBKe obpallanTech K Ballemy
NOCTaBLUMKY.

06cnyxxuBaHue unbTpa AOMKHO BCErAa BbINOMHATLCA CNELManmcTom no
Texo6CcnyXXuBaHuio.

Ao npoBeaeHuA o6cnyxuBaHMA npubopa OTKMIOYUTE INEKTPONUTaHue
(nonoxxeHue BbIKIJ1.).

/\ Buumanue:

¢ [pexae 4yem HayaTb YUCTKY, OCTaHOBUTE paboTy Nnpubopa n oTKNOUYUTE
nopavy anektponutaHuA. MoMHUTe, YTO BHYTPEHHUW BEHTUIIATOP
paboTaeT Ha BbICOKOWN CKOPOCTU, YTO COMPFAXXEHO C PUCKOM JTUYHOW
TpaBMbl.

* BHyTpeHHue npubopbl 06opyaoBaHbl hUnbTpamu ANA yaaneHnA nbinm
n3 3acacbiBaemoro sosgyxa. Mpouuwante GUNbTPbI C NOMOLIbIO
MeToA0B, 0603HaYeHHbIX HAa PUCYHKax Huxke. (CTaHAapTHbIW GunbTp
cneayet 06bl4HO NpouMiuaTh pa3 B Heaento, a (hUunbTp AONITOCPO4HOIO
cpoka cny>6bl B Ha4yane kaxaoro npnbéopa.)

e Cpok cnyx6bl ¢unbTpa 3aBUCMT OT MecTa yCTaHOBKU npubopa u
YCIOBMiA €ro aKcnyaTauuu.

MeToAabl NPOYUCTKHU

e CMaxHuUTe Mbisib NIErKUMM ABUKEHUAMY UV MPOYUCTUTE CPUITBTP MbIIECOCOM.
Ecnu unbTp cunbHO 3arpA3HeH, MpoMoiiTe ero B YyTb Tennon Boge C
PacTBOPEHHLIM B HEN HEMTPasibHbIM AETEePreHTOM, a 3aTeM MpornosowmTe
€ro B YNCTOM BoAe. Mocne MbITbA PUNbTP HEOGXOAMMO MPOCYLINT, a 3aTeM
YCTaHOBMUTb Ha MECTO.

/\ Buumanme:

¢ He cywwute ¢punbTp noa Bo3aencTBUEM NPAMbIX CONMTHEYHbIX Ny4en Unu
y OrHA U T.A4. ITO MOXeT NpuBecTU K Aedopmauun punbTpa.

¢ lMpombiBaHue hunbTpa B ropAyein Boge (cBbiwwe 50 °C LienbcuaA) moxer
Tak)ke npuBecTU K ero aecopmaumm.

& BHumaHue:

Hukoraa He nponuBaliTe Ha KOHAMLIMOHEP BOAY W He OMpPbICKMBaiiTe ero
aspo3orniem ¢ BO3roparowmmMmcA coctaBom. YucTtka Takumm mMeToAaMu MOXXeT
npuBecTu K NoJIOMKe KOHAULUOHEepa, GHEKTpI/I'-IECKOMy I.IJOKy nnu nox(apy.



6. UcnpaBneHue Henonaaok

Mpe>xxpe Yem Bbi3biBaTb TEX06CNy)XUBaHUE, NpoBepbTE crieayloLlee:

CocToAHune npubopa

I'Iymﬂ [NCTAHLMOHHOTO ynpaBneHna

MpuunHa

Henonagka

He pa6oTaerT.

«@>» He roput
MHavkartop avncnnen He
3aropaeTcA gaxe npv
HaxkaTum kHonku [ON/
OFF].

Mepeboi B nogaye aneKTpoaHeprum

HaxxmmTe kHonky [ON/OFF] nocne Bo306HOBNEHNA
nofayv aneKTPoHepru.

[Mopaya aneKTpoaHeprumn OTKIIoYeHa.

BkntounTe nogavy aneKTpoaHeprum.

Meperopen nNpefoxpaHuTesb B CUCTEMe NOAauU
3M1EKTPOIHEPrnM.

3amenute n penoxpaHuTenb.

Meperopen npepbiBartesib Leny 3a3eMIeHuA.

YcTaHoBute npepbiBaTesib Uenn 3aseMmneHna.

Bo3ayx BbioyBaeTcs,
HO He oxnaxgaetcA
VNN He HarpeBaeTcA
B 4OCTaTO4HOW
CTeneHw.

JKnpkokpucTanmyeckuia
avcnnen nokasblBaer,
4TO NpMBOpP HaxoamuTcA
B COCTOAHWM paboThbl.

HenpaBunbHas HacTpoika Temnepatypbl

Mocne NpoBepku HACTPONKK TemnepaTypbl 1
TemnepaTypbl BX04a Ha XXUAKOKPUCTANIMHECKOM
avcnnee obparutech [Perynuposka TemnepaTypbl B
nomeLLeHnn] n BOCNonb3yiTech ANA perynupoBKu
KHOMKOWN PerynmpoBKy TeMnepartypbl.

DunbTp 3a6UT MbINbIO N FPA3BIO.

Mpounctute mnsTp
(cm. [Yxon 3a npubopom]).

B 0TBEpCTUAX BXOAA M BbIXOAA BO3AyXa
BHYTPEHHETO M Hapy>XHOro NPUBOPOB UMEtoTCA
Kakue-néo NpenAaTcTauA.

Ypanute npenATcTBME.

OTKpbITbI ABEPU M OKHA.

3akpoinTe okHa 1 ABEPU.

XonopHbI BO3ayx
VNV Tennbii BO3AyX
He BblAyBatoTCA.

MHavkauma Ha
SKAKOKPUCTANINHECKOM
aucrnee ykasblBaer,
4TO NpMBOp HaxoamTCA
B COCTOAHUM paboThbl.

B TeyeHne 3 MyHYT cpabaTbiBaeT MEXaHN3M
3a4epXKn BO306HOBNEHWA paboTbl Npubopa.

MopoxanTe HeKoTopoe BpeMA.

(OnA 3awmMThl KOMNPEccopa BO BHYTPEHHWIA Npnbop
BCTPOEH MEXaHW3M TPEXMUHYTHOW 3a4ep>KKn
BO306HOBNEHNA paboTbl. [03TOMY MHORgA KOMMIPECccop
He NpucTynaeT HeEMeANIeHHO K paboTe. VIHoraa oH He
npucTynaeT K paboTe B Te4eHne 3 MUHYT.)

[MopoxanTe HekoTopoe BpemA

Pa6oTa BHyTpeHHero npuéopa Bo306HOBMACL BO

(PyHKUMA OTONNEHNA BKNIOYAETCA NOCIIe OKOHYaHNA
BpeMA onepaumu oborpesa 1 pa3MopaXKnBaHuA.

(pyHKLMM pasMopaxkmBaHua).

Ha Ha Bxoae v BbiIxoae Bo3ayxa BHYTPEHHEro 1
Ypanute npenATCTBME U CHOBA BKNOYMTE Npubop.
Mpubop paboTaet XKWAKOKPUCTANNIMYECKOM | BHELLHEero npubopa nmeeTcA NpenATcTBue.
HenpoaomxkuTesnbHoe | aucnnee muraet
BpemA, a 3aTem vHAVKaumA Mpoymnctute hunbTp 1 cHoBa BKMOUMTE NPUBOp (CM.
P AvKau DunbTp 3a6UT MbINbIO N FPA3BIO. p ® P pucop (
ocTaHaBfMBaeTCA. «NpoBepka» ¥ nokasaH [Vxon 3a npubopom]).

XOf, NPOBEpPKMU.

Mocne octaHoBa
paboTbl npubopa
CNblleH 3BYK

MHaukaTopsbl He ropAT
3a UCKIIoYeHneM

Korga apyrve BHyTpeHHue npnbopbl paboTatoT Ha
pexvme oxnaxkAeHunA, MallHa ocTaHaBnMBaeTCA

~ vHAauKaropa nocrne Toro, Kak MexaHu3M OCTaTo4HO onepauumn MopnoxanTe 3 MUHYTbI
BbIXJIOMHOMN TPY6bl 1
NoAKIIOYEHNA NMUTaHnA | paboTaeT B TeYEHNe 3 MUHYT NoCcne OCTaHOBa
3BYK BpaLLleHua
«@», onepauuy oxnaxaeHua.

MoTopa.
Mocne octaHoBa
paboTbl npubopa 3BykK

He ropuT H1 oanH

MHAMKaTop 3a Koraa apyrve BHyTpeHHWe Npubopbl paboTaoT B

Yepes HekoTopoe BpeMA Npubop octaHoBuUTCA. (Ecnm

BbIXJIOMHON TPY6bl 1 VCKIIOYEeHneM pexume oxnaxaeHus, noctynaeT soaa. Ecnv Boga
LWyM NpoucxoauT cBbilwe 2 — 3 pasa B 4ac, obpatutechb B
3BYK BpalleHus nHanKaropa [peHaxka HakanimBaeTCA, TO MexaHn3M ApeHaxa TexoBCnyKMBaHYE.)
MOTOpa CIIbILLHbI NOAKIIOYEHNA MUTAHNA | BKIIOYAET onepaumio no APeHMpoBaHUIo. 4 ’
nonepemMeHHo. «@»,
Korga TepmocTar
HaxoauTCcA B
nonoxexHun BbIKJ1. dKnpkokpuctannuieckuin | Koraa apyrue BHyTpeHHUe npubopbl paboTatoT B

Bckope aTo npekpatutca. (Ecnu Temnepartypa B

[ucnnen nokasbliBaer, o
nomeLleHun CTaHOBUTCA CIULLIKOM BbICOKOW ANA

1nn Bo BpemA paboThbl pexxuMe OTOMNEeHUA, KOHTPOMbHbIE KNanaHbl Bpems

BEHTUNATOPA, 4TO NpMOOpP HaxoauTcA OT BpPeMeHU OTKPbIBAOTCA U 3aKpblBalOTCA AnA
601bLLOro NOMELLEHNA, OCTaHOBMTE paboTy npmbopa.)
nonepemMeHHo B COCTOAHUM paboTbl. noanep)aHuA cTabunbHOCTU CUCTEMBI.
nocTynaeT Tennbli
BO3/YyX.

e Ecnu pa6oTa ocTaHaBnuMBaeTcA M3-3a C60A B Mojaye 3MeKTponuTaHuA, cpabaTtbiBaeT [NpenoTBpalleHe BO306HOBNEHNUA paboTbl Mpu c60e INEeKTPONUTaHWA],
npeaoTBpaLLaioLLlee BKIIOYEHNA Npubopa Aaxke Noce BOCCTAHOBNEHUA MOAAYM MUTaHMA.

Ecnu Henonaaku B paboTe npubopa NpoaorKatoTcA Nocre Toro Kak Bbl MPOBEPUNN BbilleyKa3aHHble NapaMeTpbl, OTKOHYMTE Noaady 3MeKTPO3IHEPrun CBAXNTECH C
BalMM MOCTABLUVMKOM, UMEA HaroToBe MH(OPMaLMIO OTHOCUTENBbHO Ha3BaHWA U3AenuA, xapakTepa Hernonagku u T.4. Ecnu muraeT nHamkatop «[lposepkal» u koa
npoBepKu (4-UmMpoBoI), COOBLIMTE MOCTABLUMKY, YTO YKa3blBaeT AVCMNen (KoA NpoBepkn). Hnkoraa He nbiTanTech NPOM3BOAUTL PEMOHT CaMOCTOATENbBHO.

YkasaHHble HW)Xe CUMNTOMbI He ABNIAIOTCA Henonagkamu KOHAMUMUOHEpa:

e  lHorga BO34YyX, Bbl,El,yBaeMbII;I N3 KOHOUUMOHEepa, MOXeT UMeTb HeI'IpVIFlTHbII7I 3anax. 9To obbAcCHAETCA curapeTHbIM ObIMOM, KOTOprI?I NpUCYyTCTBYET B KOMHaTte,
3anaxoM KOCMeTUKW, CTeH, mebenn n T.4., KOTOpPbIEe NornowarTCcA B KOHOUUMOHepe.

¢ [locne BKMOYEHWA UM OCTaHOBa KOHOULUMOHepa MOXeT ObITb CrbILEH nonepemMeHHo LUMNALWMA 3BYK. JToT 3BYK ABJIAETCA 3BYKOM XnagareHTa, KOTOprﬁ nepemMellaeTcA
BHYTPW KOHAMUMOHEpa. 3710 HOpmMaJsibHOe ABNeHKne.

e  lHorga KOHOUUWOHEp uspaet peSKMVI 3BYK UNu WenkaeT B Ha4ane unu B KoHue onepauumn OXNTaXAEHUA/OTONNEH nA. ITo 3BYK TpeHuAa nepe,qul?l naHenu v gpyrux
vacTen, KOTOprﬁ Bbl3BaH pacliMpeHneM 1 cy>keHmem feTanei B CBA3M C nepenagamMmu TemnepaTypbl. 3T10 HOpMarnbHOe ABNEeHne.
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7. YcTtaHoBKa npu6opa, ero nepemeLleHue u nposepkKa

MecTo ycTaHOBKM .
MpPOKOHCYNbTUPYNTECH C BalUMM MOCTABLUMKOM OTHOCUTENBHO NOAPOGHOCTEN
YCTaHOBKM 1 nepeHoca 060pyaoBaHuA.

/N Buumanue: .
HI/IKOFAa He ycTaHaBnuBaﬁTe KOHOUUMOHep TaM, rae UMeeTCA PUCK YTe4KU
BOcCMJlameHALwerocs ra3a.

Mpu yTeuke n akKymynauum raza BOKpyr npmbéopa MoXkeT BO3HUKHYTb NoXxap.

Hukoraa He ycTaHaBﬂMBaﬁTe KOHAULUMOHEP B YKa3aHHbIX HU)XKe MecTax:

Hukorpa He noacoeauHANTe NpoBoA 3a3eMJIEHMA K NpoBoaam
3a3eMsieHMA ra3oBoi Tpy6bl, TPy6bl ANA BOAbI, pa3pAAHUKA MK
TenecdoHHoN nuHMU. 3a noapo6HoW uHchopmaumein obpallaTecb K
NMOCTaBLUUKY.

Mpu HeKOTOpbIX TUMax yCTaHOBKW B 06A3aTenibHOM NopAaKe AOJKEH
ycTaHaBNMBaTbCA MpepbiBaTesb Lienu 3asemneHnA. 3a noapo6Hon
uHdopmMaument obpallaiTecb K NOCTaBLUUKY.

MepeHoc npubopa

¢ Tawm, rge MHOro MalnHHOro macna

® B MecTax, pacnonoXeHHbIX 6/IM3KO0 K OKeaHy W NNAXYy, e MHOro Conu.

® B MecTax C BbICOKOW BNaXKHOCTbO

® B MecTax, pacrnonoXeHHbIX 6IM3KO OT ropAYNX UCTOYHUKOB

¢ B MecCTax Hann4mA CepHUCTOro rasa

¢ B MecCTax,

(BbICOKOYa

roe pacnonioXeHO BbICOKOYACTOTHOe o6opynoBaHue
CTO4HOE cBapo4Hoe obopyaoBaHve U T.4.)

® B MecCTax, rae 4acTo UCMOoNb3YOTCA KUCITIOTHbIE PpacTBOPbI

® B MecCTax, rae 4aCcTo UCMOoNb3YITCA creunarnbHble pacnbintenm

® ycTaHaemm

BanTe BHYTPEHHWUI Npubop CTPOro ropusoHTasnbHO. B npoTnBHOM *

cny4ae moxet I'IpOVI3OI7ITl4 yTe4Ka BoAbl.

i I'Ipe,qanHMMaﬁTe A0CTaTO4YHble Mepbl N0 COKpPaLLEeHUIO WymMa npu yctaHoBKe

KOHAUWUMNOHEPOB B 6onbHMLUAX UM B NOMELWEHNAX, CBA3AHHbIX C

TeJ'IeKOMMyHI/IKaLlVIeﬁ.

Ecnu koHanumHep ucnonb3yeTcA B I060M 3 BbllleyKa3aHHbIX MECTOMONOXEHWI,

BO3MO>XHbI YacTble Hernonaaky B hyHKLMOHMpoBaHum npubopa. PekomeHayeTcA

nsberatb ycTaHOBKW Npubopa B BbilLeyKa3aHHbIX MECTaX.
3a AononHMTeNbHON MHdopmaumen obpatlaiTecb K NOCTABLUMKY.

PekomeHaaumm no 3neKTponpoBoake .

A BHumaHue:

e JnekTponpoBoAKa AOJ)KHA BbINONHATLCA KBann@puuUuMpoBaHHbIM
cneuuanuCcTom 3JIeKTPUKOM B COOTBETCTBUU C [TEXHUYECKUMM

cTaHAapTamu yCTaHOBKM 3/1eKTpoo6opyaoBaHua], [npaBuna BHyTpeHHen
npoBoAKM], a TaK)Ke MHCTPYKLIMAMU, NPUBEAEHHbIMU B PyKOBOACTBE MO

ycTaHOBKe M

AneKTpon
nogayu

npuM MCNONb30BaHUM cMeunanbHbIX JUHUA
poBoaku. Vicnonb3oBaHue ApYrux Npu6opoB Ha ATOI NUHUU
3MIeKTPONUTAHUA MOXET MNPUBECU K MeperopaHuio

npepbiBaTenei U NnpeaoxpaHuTene.

8. TexHuyeckue ycnosusa

Mpu CHATUM AU NOBTOPHOW YCTAHOBKE KOHAMLMOHEpa B CBA3U C
pacwupeHnem NOMeLWEeHNA, NepennaHMpoBKON WNM nepees3fom,
NPOKOHCYIbTUPYATECH C BALUMM MOCTABLUMKOM 3apaHee, Y4To6bl OLEHUTb
CTOMMOCTb paboTbl NPOCECCUOHANBHOTO MHXEHEPa, YCNyrn KoToporo
TpebytloTcA Npu nepeHoce npubopa.

& BHumaHue:
Mpwu
npOKOHCyanMpyﬁTECb C BallMm NoCTaBLUUKOM. Henpasvmbuaﬂ ycraHoaka
MOXXeT NPUBECTU K INIEKTPUHECKOMY LUOKY, NoXKapy u T.A4.

nepeHoce u ﬂOBTOpHOﬁ ycTaHOBKe KOHAOULUOHepa

Heobxoanmo Tak)ke obpawiatb BHUMaHue Ha ¢akTop wyma

[Mpun yctaHoBke npubopa BbIGepuTe Takoe MecTo, KoTopoe abContoTHO
CMoco6HO BbIAEPXKMBATL BEC KOHANLIMOHEPA, U TaMm, [4e BO3MOXHO COKPaTUTb
LWyMm 1 BU6paumio.

BoibepuTe Takoe MecTo, rae LWym XONOAHOro WAWM TEnnoro Bo3ayxa,
BbIXOAALLEro M3 BHeLHero npubopa KoHAMLMOHepa, He ByaeT 6ecrnokouTb
coceaen.

Ecnu nepen BbIX0OAOM BO34yXa BHELLHEro Npu6opa KOHAMLMOHepa HaxoauTCA
KaKO-TO MOCTOPOHHUI MPeAMET, 3TO YXyAWaeT ero padoTy U MOXKET NpUBECTH
K MOBbILLIEHHOMY YPOBHIO LyMa. M36eraiiTe CTaBUTb Kakve-nm6o NoCTOPOHHME
npeameTbl B6/M3K OT Bbixofa BO3ayxa.

Ecnn KoHAMUMOHEp NPOV3BOAUT HEOObIYHBIN LYM, MPOKOHCYNbTUPYATECH C
BaLLMM NOCTaBLUMKOM.

Texo6cnyXxuBaHue U UHCNEKUMA

Ecnun KOHAMUMOHEP NCNoNb3yeTCA Ha NPOTAXXEeHUN HECKOMbKUX CE30HOB, ero
BHYTPEHHWe HYacCcTn MOryT 3anaqykaTtbCA, 4TO NpuBefeT K yXyALeHUo paﬁOTbI.

B 3aBucumocTu ot yCI'IOBI/II7I ncnonb3oBaHnA I'Ipl/l60p MOXEeT reHepupoBaTtb
HeﬂpMHTHbIﬁ 3anax v gpeHaxHoe yCTpOI;ICTBO MOXeT Ha4daTb Nnoxo
(byHKLWIOHI/IpOBaTb B CBA3 C HakonJjieHnem nbinn, rpAsnu U T.4.

Cepua PEFY-P-VMS1(L)-E

Mapavetp Mogenb [P15VMS1(L)-E [P20VMS1(L)-E [P25VMS1(L)-E [P32VMS1(L)-E [P40VMS1(L)-E [P50VMS1(L)-E[P63VMS1(L)-E
VICTOYHVK nuTaHuA ~220-240V 50/60Hz
Oxnaxgatowas MowHoctb*1 / OTonuTenbHaa MowHocTs* 1t kKW 1,71,9 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3 7,1/8,0
BbicoTa mm 200 200 200 200 200 200 200
[abapuTbl LLnpuHa mm 700 700 700 700 900 900 1.100
y6uHa mm 700 700 700 700 700 700 700
Macca HeTTo kg 19 (18) 19 (18) 19 (18) 20 (19) 24 (23) 24 (23) 28 (27)
BeHTMﬂnmCKOpOCTb 10TOKa B03yXa (Huskas-CpeaHas-Boicokud) - m®/min 5-6-7 5,5-6,5-8 5,5-7-9 6-8-10 8-9,5-11 9,5-11-13 12-14-16,5
BHelHee cTaTnyeckoe aaBneHne*3 Pa 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50 5/15/35/50
YpoBeHb Lyma (Huskas-CpeaHan-Beicokuin)*3 *4  dB(A) 22-24-28 23-25-29 23-26-30 23-27-32 28-30-33 30-32-35 30-33-36
DunbT CTaHpapTHbI UnbTp

Mpumeyanne: *

Paboyana TemnepaTypa BHyTpeHHero npubopa.

Pexxum oxnaxaeHnA:15 BnaXkHbin TEpMOMETP — 24 BNaXXHbIM TEPMOMETP
Pe>xxum oborpea: 15 cyxoun TepMomeTp — 27 Cyxon TEPMOMETP

*1 Oxnaxaatowana/OTonuTesibHaA MOLHOCTb yKasblBaeT MakcuMaribHoe 3Ha4yeHue npu aKcnnyarauum npubopa B cneayowmx yCnoBuax:

OxnaxpeHune: BHyTpu: 27 cyxont TepmomeTp/ 19 BNaXKHbIN TepMOMETP
Otonnexune: BHyTpu: 20 cyxoit TepMoOMeETP
*2 PucyHok B () o3HavaeT VMS1L.
*3 BHellHee cTaTu4eckoe AaBneHne yctaHosneHo Ha 15 lNMa narotosutenem.
*4 [laHHble ypOBHA Wyma npu paboTe bbiny NonyyYeHsl B 6€33X0BOM Kamepe.

CHapyxw: 35 cyxont TepmomMeTp
CHapy»Xu: 7 cyxoi TepMoMeTp/6 BNaxkHbI TEPMOMETP



KB79H131H06

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is * Low Voltage Directive 2006/95/EC
based on the following  Electromagnetic Compatibility Directive
EU regulations: 2004/108/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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